Digitized by GOOS[Q



HARVARD COLLEGE LIBRARY
From the Bequest of

ALBERT MATTHEWS
Class of 1882




PAUL RAGUENEAL, S.J.



The Jesuit Relations and Allied Documents

TRAVELS AND EXPLORATIONS
OF THE JESUIT MISSIONARIES
IN NEW FRANCE

1610-1701

THE ORIGINAL FRENCH, LATIN, AND ITAL~
IAN TEXTS, WITH ENGLISH TRANSLA-
TIONS AND NOTES; ILLUSTRATED BY
PORTRAITS, MAPS, AND FACSIMILES

EDITED BY
REUBEN GOLD THWAITES
Secretary of the State Historical Society of Wisconsin

Vol. XXXVIII
ABENAKIS, LOWER CANADA, HURONS
1652-1653

CLEVELAND: Tbe Burtows Brotbers
gompanp, PUBLISHERS, M DCCCXCIX



X108
B

HARVARD
UNIVERSITY

LIBRARY

CoPYRIGHT, 1899
BY
Tuz Burrows BroTHers Co

ALL RIGHTS RESERVED

The Imperial Press, Cleveland



EDITORIAL STAFF

Editor . . REUBEN GOLD THWAITES
FINLOW ALEXANDER
PERCY FAVOR BICKNELL

Translators .
CRAWFORD LINDSAY
WILLIAM PRICE
Asgistant Editor . EMmMA HELEN BILAIR

Bibliographical Adviser VICTOR HUGO PALTSITS



Digitized by GOOS[G



CONTENTS OF VOL. XXXVIII

PREFACE TO VOLUME XXXVIII . .9
DOCUMENTS :—

LXXXI. Relationdeceqvis'est passé . . . .
av pays de la Novvelle France,
depuis I'Eté de 1'année 1651.
juflques 2 I'Eté de 1'année 1652.
[Chaps. viii.-x., concluding the
document.] Paul Raguenecau, Ke-
bec, October 4, 1652; Marie de
I’ Incarnation, Kebec, 1652 . I5
LXXXII. Journal des PP. Jésuites. Paul
Raguencau, Hierosme Lalemant, and
Frangoss le Mercier; Quebec, Janu-
ary — December, 1653 . . 167
LXXXIII. Breve Relatione d’ alcvne missioni
de’ PP. della Compagnia di Giest
nella Nuoua Francia. [Part I,
Chaps. i.~iv., first installment of
the document.] Francesco Gioseppe
Byessani; Macerata, Italy, July 19,
1653 . . . . 203
BIBLIOGRAPHICAL DATA: VOLUME XXXVIII . 289

NoTes . . . . . . 393



ILLUSTRATIONS TO VOL. XXXVIII

I. Portrait of Paul Ragueneau, S.J.; photo-
engraving from oil portrait by Donald
Guthrie McNab C . Fronmtispiece

II. Photographic facsimile of handwriting of
Paul Ragueneau; selected from his de-
position relative to the martyrdom of
Jogues, written in 1652, and preserved
in the archives of St. Mary’'s College,
Montreal . . . . Facing 48

III. Photographic facsimile of title-page, Bres-
sani’s Relatione, 1653 . . . 206



PREFACE TO VOL. XXXVIII

Following is a synopsis of the documents contained
in the present volume:

LXXXI]. The first seven chapters of the Relation
of 1651 —52 were given in Vol. XXXVII. ; we here pre-
sent the remainder of the document. Chaps. viii.-ix.
are written by the superior Ragueneau; the final
chapter is compiled (apparently by the Paris editor)
from a biographical memoir of Mother Marie de St.
Joseph,— assistant in the Ursuline convent, who died
April 4, 1652,—written by her superior, Mother
Marie de I'Incarnation.

The account of the Abenaki mission, begun in the
preceding volume, is here continued by Ragueneau —
recounting the readiness of that tribe to receive the
faith, and their earnestness and zeal in following it.
Visions and miraculous cures have often rewarded
their devotion. They are exceedingly attached to
Druillettes, their missionary, and hold him in great
honor,—a feeling which the English settlers on the
Kennebec also share. The Indians of Narantsouak
(Norridgewock) publicly adopt the Father as a mem-
ber of their tribe, and regard him as its head. The
leading men denounce drunkenness, sorcery, and
polygamy. They beg Druillettes to remain with
them, and only the command of his superior induces
him to leave these disciples.

The ninth chapter describes the attacks with which
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the Iroquois have harassed the French settlements
during the summer, especially that at Three Riv-
ers,—for which material is furnished by a letter
received from that place. Nearly the same ground
is traversed herein as in the Jourmal des Jésuites (in
the volume preceding this), but with more detail of
circumstance. As a climax to all their anxieties and
dangers, the report comes that the Iroquois clans are
preparing for a general and united attack upon the
French settlements during the coming winter. The
writer appeals for aid from France in this time of
need,—saying that the country is now practically
self-supporting, and that it needs only to have a few
hundred workingmen sent hither each year; these
would be at once an aid in the development of the
country, and a defense against the Iroquois. A
similar request is also made by No&l Tekwerimat,
the Sillery chief, in a letter which he writes to
Father le Jeune.

Thus far the Relation proper; it is followed by a
long account of Mother Marie de St. Joseph, the
Ursuline nun. Her childhood is characterized by
devoutness and purity, and she would rather read the
lives of saints than play with her comrades. Having
been sent to an Ursuline convent for her education,
she resolves to become a nun; and, although she has
not reached the age required for the novitiate, her
entreaties are so importunate that she is admitted
thereto. A dream sent from Heaven gives her
strength to resist the efforts made by her family to
keep her with them; and, at the age of sixteen, she
takes the veil, in the Ursuline convent at Tours,
where she greatly edifies all. At the call for nuns
to go to Canada with Madame de la Peltrie, Marie de
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St. Joseph is chosen as the companion of Marie de
1'Incarnation, and goes with her to Quebec. Her
intense devotion to the Holy Family is rewarded with
visions and ecstasies, even more than ordinary. Her
virtues are described at length, notably her humility,
obedience, and purity. In Canada, she learns both
the Huron and Algonkin tongues, and instructs the
savages in the faith, becoming the spiritual mother
of many souls. The attacks of the Iroquois upon
the French, and this nun’s failing health, lead her
relatives to entreat that she will return to France;
but her devotion to her work is so great that she
steadfastly refuses to leave it. In one of her visions,
her Lord tells her that hereafter she will ‘‘ live only
by faith and crosses;” from that time, she begins to
fade away, and dies from consumption and asthma,—
at the last, suffering intensely, but evincing the ut-
most patience and resignation. After her death, her
spirit holds communication with a friend in Quebec,
and saves his life by warning him of approaching
danger.

LXXXII. The Journal des Jésuites (kept by Rague-
neau, until August 9; during the next ten days, by
Jerome Lalemant; and thereafter by Francgois le
Mercier) gives but a meager record for the earlier
months of 1653; there is but one entry previous to
April 10. On the 21st of that month, news comes
from Three Rivers that sixteen Frenchmen there —
servants, sailors, and others —have run away, intend-
ing to leave the country. T'wo months later, Indians
from Gaspé tell at Quebec the disastrous result of
this escapade; several of these French fugitives have
died from hardship and privation, ‘‘ and there were
indications that they had eaten one another.” On
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May 12, Jacques Junier, a Jesuit donné, runs away
from Sillery, after having been in the service of the
mission for twenty years. A fortnight later, some
Massachusetts Indians bring a letter from Rev. John
Eliot, asking for the release of certain savages, their
allies, captured last year by the Algonkins,—a
request which is granted.

With the coming of summer, the Iroquois again
infest the river, directing their murderous attacks
against isolated farm-houses, laborers in the fields,
fishermen setting their lines, and stray Huron and
Algonkin savages, even when in considerable bands.
The danger and loss are greatest at Three Rivers,
and aid is quickly sent thither. News is brought,
July 20, that the New England colonists are under-
taking war against the Dutch and the Iroquois; and,
ten days later, that the Algonkin tribes of the North,
with the remnant of the Tobacco and Neutral tribes,
are assembling beyond Sault Ste. Marie, to unite
against the Iroquois. '

August 6, the mail from France arrives, in which
are received letters appointing Father le Mercier as
superior in Canada. Pending his arrival (about ten
days later) from Three Rivers, a vice-superior is
named, Jerome Lalemant. Lalemant, in this brief
time, writes in the Journal a full and highly interest-
ing account of the ecclesiastical status of the Jesuits
in Canada, and the relations of the church there to
the diocese of Rouen,—matters regarding which
much dissension has already arisen, and which are
to bring about, but three years later, an entire reor-
ganization of ecclesiastical affairs in Canada. Le
Mercier continues the record, beginning August 21;
his first entry describes a battle near Montreal, in
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which the Iroquois are defeated by the Hurons,
losing several of their number. From the captives,
the French learn much news from the South,—one
item, of alarming import, that a troop of 600 Mohawks
had started, thirty days before, to attack Three Riv-
ers. But an hour later, the tidings come that Father
Poncet and another Frenchman have been carried
away as prisoners by the enemy. A party of
Frenchmen at once start in pursuit of the captors;
but, on the next day, they hear that Three Rivers is
already besieged by the Mohawk band just men-
tioned, and they at once go to the relief of the town.
The siege lasts over eight days, and the cultivated
lands around the fort are laid waste; but the enemy
begins then to talk of peace, and presents are ex-
changed on both sides. The Mohawks raise the
siege, and the chief at their head sets out to pursue
Poncet’s captors. Ambassadors from the Onondaga
tribe come, about this time, to treat for a peace.
They reach Quebec soon after the beginning of a
church jubilee; processions march through the
streets daily, conspicuous in which are ‘‘ more than
four hundred fusiliers, in fine order,” —a sight which
must have confirmed the peaceful predilections of the
envoys.

Father Poncet arrives at Montreal, October 24,
‘““in a wretched canoe, and dressed in Dutch fash-
ion.” He isconducted by some Iroquois, with whom,
again, presents are exchanged; and feasts are made
for them by the Jesuits and the Hospital nuns.
Various complications arise in the relations between
the Hurons, Iroquois, and French; and a council
thereon is held at the Jesuit residence, November 19.
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LXXXIII. The Relations of the Jesuit missions
in Canada, being written in French, had, of course,
but a limited circulation in other countries than
France, outside of ecclesiastical circles. These mis-
sions had now been carried on for twenty years, and
the Roman Catholics of Europe felt general interest
in them, as conducted by priests of an order within
that church. To satisfy this interest in Italy, Fran-
cesco Bressani—who had been one of the mission-
aries in Huronia, from 1645 to 1649 — wrote, after
his return to his native land, the Breve Relatione. It
gives, in popular style,—and often abridged from
the Relations and other contemporary documents,—
an account of the Canadian Indians (especially of the
Hurons); of the Jesuit missions among them, and
the difficulties incident to their conversion; and of
the death of Jogues, Daniel, and other missionaries
who have fallen at their posts in this arduous service.
He begins with the situation and natural features of
the country called New France,— discussing at length
the causes of its extremes in climate; with a brief
mention of its earliest discovery, and of the French
settlements thus far made therein. He then de-
scribes the Huron country, and enumerates the tribes
beyond it; and gives an account of the customs,
clothing, characteristics, and government of the sav-
ages among whom he had labored during four years.
In the main, these chapters traverse the same ground
as do the Huron Relations of 1636 and 1639 (Vols.
X., XVIL).

R. G. T.

MapisoN, Wis., January, 1899.



LXXXI (concluded)

RELATION OF 1651-52

PaRrls: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1653

The first seven chapters of the Relation were given in
Volume XXXVIl.; we here present the remaining three
chapters, thus concluding the document.
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[92] CHAPITRE VIIL

DES BONNES DISPOSITIONS QU'ONT LES ABNAQUIOIS
POUR LA FOY DE IESUS-CHRIST.

E P. Gabriel Druillettes nous donne dans fes
Memoires quatre ou cinq belles marques des
riches difpofitions, & des grandes inclinations

qu’'ont les peuples qu’il a vifitez, & la foy de Iefus-
Chrift.

[03] La premiere eft tirée de leur foy, qu'ils ont
conferuée, & qu'ils ont augmentée pendant trois ou
quatre ans, quoy qu’ils n’ayent eu aucun maiftre, ny
aucun Do&eur pour cultiuer cette premiere graine,
& cette premiere femence qu'il auoit iettée dans leurs
cceurs, comme en paffant, & fort A la hafte. Cette
foy leur fait croire que celuy qui fe plaift dans les
ames {imples, les auoit extraordinairement fortifiez
dans leurs tentations, & qu’il les auoit gueris mira-
culeufement de plufieurs maladies.

Ceux que j'auois inftruits fort legerement, dit le
Pere, ne faifant encore que begayer en leur langue,
ont recité conftamment tous les iours les prieres que
ie leur auois enfeignées. Ceux que j'auois baptifez
en des maladies que ie croyois mortelles, n’ofant pas
dans ma premiere vifite confier ce Sacrement A ceux
qui iouyfloient d’'vne pleine fanté: ceux-13, dis-je,
publioient par tout, que le Baptefme leur auoit donné
la vie; & comme ils auoient appris qu'il falloit con-
fefler les pechez olt 1’on tomboit apres la reception
de ces eaux f{alutaires, ils n’attédoiét pas qu'ils
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[92] CHAPTER VIII.

OF THE GOOD DISPOSITION SHOWN BY THE ABNAQUIOIS
TOWARD THE FAITH OF JESUS CHRIST.

ATHER Gabriel Druillettes gives us, in his
Memoirs, four or five beautiful proofs of the
abundant disposition and cordial inclination

felt for the faith of Jesus Christ by the peoples whom
he has visited.

[93] The first is drawn from their faith, which they
have preserved and increased for three or four years,
although they have had no master or Teacher to cul-
tivate that first germ and seed which he had sown in
their hearts in passing, so to speak, and very hastily.
That faith made them believe that he who takes
pleasure in simple souls had, in an extraordinary
manner, strengthened them in their temptations,
and had miraculously cured them of many diseases.

‘‘ Those whom I had instructed very cursorily,”
says the Father, ‘‘ who at that time could only stam-
mer in their own language, have recited every day,
without fail, the prayers that I had taught them.
Those whom I had baptized in cases of sickness that
I thought mortal,—not daring, on my first visit, to
administer this Sacrament to those who were enjoy-
ing perfect health,—those persons, I say, proclaimed
everywhere that Baptism had given them life. And,
as they had learned that one must confess the sins
into which he fell after receiving those waters of
salvation, they did not wait until they were on their
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fufflent 3 genoux aux pieds du [g4] Preftre; ils {'en
accufoient tout haut, demandans qu’on les punift
pour des fautes bien legeres.

L'vn d'eux guary affez foudainement {’efcrioit:
Ie marchois comme les beftes 2 quatre pieds, ie ne
pouuois me tenir debout: & aufli toft que j’'ay receu
le Baptefme, j'ay couru & chaflé comme les autres.
Les peres & les meres me venoient prefenter leurs
petits enfans, que j’auois regenerez dans les eaux du
Baptefme, croyant qu'ils eftoient prefts d'expirer:
Voila (me difoient-ils) celuy que tu as refufcité par
ces eaux importantes que tu as verfées fur leurs
teftes. ,

Quelques-vns m'entretenoient iufques a minui&,
me rendans vn compte fort nalf de leur confcience:
Ils me racontoient les attaques que les Iongleurs
leur auoient bien fouuent liurées a 1'occafion de leurs
maladies, les voulans penfer A leur mode, par des
cris & par des heurlemens, & par des inuocations du
Demon. Ils ont efté caufe (difoient-ils) que nous
auons redoublez nos prieres, dem[an]dans A Dieu la
fanté de nos malades, afin qu'on ne nous preflaft
point de les mettre entre les mains de ces Iongleurs,
& fouuent [95] nous auons efté exaucez fur le
champ. Apres auoir dit 3 celuy qui a tout fait, ce
que nous fgauions, & ce qui nous venoit au cceur,
nous adjouftions ces paroles: Tu connois nos cceurs,
nous voulons faire pour le bien des malades, ce que
fait le Patriarche; nous te difons ce qu’il te dit, tu
le fcais, nous ne le {cauons pas: regarde ce qu'il fait,
& ce qu'il te dit, c’eft cela que nous voulons faire, &
que nous te voulons dire.

I'ay rencontré vn vieillard, aagé 2 peu pres de
cent ans, ie 1'auois baptizé dés 1’an 1647. le croyant
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knees at the [94] Priest’s feet; they accused them-
selves aloud, asking to be punished for very light
offenses.

‘“One of them, who had been cured rather sud-
denly, cried out: ‘I was walking like the four-footed
animals and could not stand upright; but, as soon as.
I received Baptism, I ran and hunted like the rest.’
Fathers and mothers came to present to me their little
children, whom I had regenerated in the waters of
Baptism when I thought them at the point of death.
‘ Behold ' (they would say to me), ‘the one whom
thou hast restored to life by those important waters.
which thou didst pour upon its head.’

‘ Some talked with me until midnight, rendering
me a very ingenuous account of their consciences.
They told me about the attacks very often made
upon them, on the occasion of their ailments, by the
Jugglers who wished to attend them in their fash-
ion,—with cries, and howls, and invocations of the
Demon. ‘ They were the cause’ (said they) ¢ of our
redoubling our prayers, asking God for the cure of
our diseases, in order that we might not be urged to
put them into the hands of those Jugglers; and often
[95] our petitions were immediately granted. After
saying to him who made all things what we knew
and what our hearts prompted, we used to add these
words: ‘‘ Thou knowest our hearts: we wish to do-
for the good of the sick what the Patriarch does; we
say to thee what he says to thee; thou knowest it,
we do not. Do thou give heed to what he does and
what he says to thee; that is what we would do and
would say to thee.”’’

‘I met an old man, almost a hundred years of age,.
whom I had baptized in the year 1647, believing him
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fur le bord de fa fofle: ce bon Neophyte, que ie
nommay Simeon, receut la vie du corps & de 1'ame
fi foudainement, apres trois ou quatre ans de
langueur dans vne extreme vieillefle, qu’il caufa de
I'eftonnement 2 tous fes compatriotes. Vous fgauez
bien, leur difoit il, que j'eftois mort deuant mon
baptefme, ie ne viuois plus, ie ne pounois me remuer,
-& deux iours apres on me vid en fanté. I'ay tué cet
hyuer quatre Orignaux, que j’ay attrapez 23 la
cou[r]fe: I’ay affommé deux Ours, & mis 3 mort
quantité de Chevreux. Ie penfe incefflamment A
celuy qui a tout fait: Ie parle fouuent 2 Iefus, [96]
il me fortifie, il me confole, ie fuis demeuré feul de
ma famille, j’ay veu mourir mon fils, & ma femme,
& mes petits nepveux: j'en ay reflenty quelque dou-
leur au commencement, mais fi toft que ie me fuis
mis en prieres, mon cceur a efté confolé, fcachant que
ceux qui croyent, & qui font baptizez, vont en Para-
dis. I'ay remercié celuy qui a tout fait, de ce qu’ils
eftoient morts Chreftiens, & ie fens vne ioye dans
mon ame, de ce que ie les verray bien toft dansle
Ciel. Quand mon cceur fe veut égarer dans la
triftefle, ie me mets & genoux deuant Dieu, & la
priere me fait retrouuer mon cceur.

Vn autre encore plus aagé, eft fi fort adonné 2
T'oraifon, qu'il paffe vne partie de la nui& {’entrete-
nant tout feul auec Dieu, pendant que les autres
prennent leur repos. Eftant couché dans fa cabane,
j’entendis vne fois qu'il fe leuoit 2 la dérobée, les
tenebres le déroboient de mes yeux, mais non pas
de mes oreilles. Il commenga fon oraifon par les
prieres que ie luy auois enfeignées, il en adjoufta
d’autres fi & propos, & forma des a&es fi amoureux,
qu’ils me rauirent: Il tafchoit de parler bien bas, &
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to be on the brink of the grave. This good
Neophyte, whom I named Simeon, was so suddenly
revived in body and soul, after three or four years
of weakness, in an extreme old age, that he caused
astonishment to all his fellow-countrymen. *‘You
well know,’ he would say to them, ‘ that, before my
baptism, I was dead —I had ceased to live, I could
not move; and, two days later, I was seen to be in
health. This winter, I have killed four Moose which
I hunted down; I have slain two Bears, and put to
death a good many small Deer. I think unceasingly
of him who made all things; I often speak to Jesus,
[96] and he strengthens and comforts me. I am the
only one left of my family, having seen my son, my
wife, and my little nephews die. At first, I felt some
sorrow at these deaths; but, as soon as I had begun
to pray, my heart was consoled, knowing as I did
that they who believe and are baptized go to Para-
dise. I thanked him who made all things that they
had died Christians, and I feel a joy in my heart at
the prospect of seeing them soon in Heaven. When
my heart is inclined to lose itself in sadness, I kneel
before God, and prayer makes me find my heart
again.’

‘“ Another man, still older, is so greatly given to
prayer that he spends a part of the night in private
intercourse with God, while the others are taking
their rest. On one occasion, when I had lain down
to sleep in his cabin, I heard him get up stealthily,
hidden by the darkness from my eyes, but not from
my ears. He began his orisons with the prayers
that I had taught him, adding others so appropriate,
and rendering acts of devotion so tender, that they
delighted me. He tried to speak in a very low tone,
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moy de T'efcouter bi& [g97] fort attentiuemét. Ses
gés me dirent que Dieu exaugoit fouuét les prieres
qu'il faifoit pour des malades, ou pour d’autres
fujets. I'ay remarqué cy deflus, qu’vne partie de
ceux que le Pere auoit baptizez, dans 1'extrémité de
leurs maladies, retournans apres en fanté, attribuoient
cette faueur 2 leurs Baptefmes. Ceux qui font
morts, adjoute le Pere, n'eftoient pas moins auan-
tagés, ils publioient par leurs acions ce que les
autres prefchoient par leurs paroles. Premieremét
ils rebutoient tous ceux, qui leur parloient de faire
venir leurs medecins, ou leurs Iongleurs, pour les
{fouffler, & pour chanter fur eux, & pour battre leur
tambours afin de chaffer le Demon, comme ils difent
qui leur veut ofter la vie.

En fecond lieu ils faifoient paroiftre fur leur
vifage, & par leurs difcours; qu’ils partoient de ce
monde, pour aller au Ciel, auec tant de paix, & tant
de ioie, que non feulement ils empefchoient les
pleurs, & les lamentations de leurs parens, mais ils
leur donnoient en outre vn ardent defir de fe faire
inftruire en la foy de Iefus-Chrift, pour jouir d’vne
fi douce mort.

Quelques femmes bien agées, malades [98] depuis
deux ans, ne pouuant empefcher que les Iongleurs
du pays inuités par leurs parens, n’appliquaflent fur
elles leurs fuperftitions, demandoient 3 Dieu pendant
leurs hurlemens, qu'il luy pleut de confondre leur
Demon: en effet, elles fe trouuoient plus mal apres
ces tintamarres, & lors que ces beaux Medecins les
abandonnoient, comme des perfonnes qui auoient
defia vn pied dans le pays des morts, ces bonnes ames
demandant la vie, & la fanté A noftre Seigneur, la
recouuroient foudainement A la veu& de ces Iongleurs.



1652 - 58} RELATION OF 1651-52 23

and I to listen very [97] attentively to him. His
people told me that God often answered the prayers
that he offered in behalf of sick persons, or for other
purposes.”’ I have noted in this connection that a
part of those whom the Father had baptized in the
extremity of their illness, upon being restored after-
ward to health, ascribed that favor to their Baptism.
‘‘ Those who died,’ adds the Father, ‘‘ were not less
benefited; and they published by their deeds what
the others preached by their words. In the first
place, they repulsed all those who spoke to them
about summoning their physicians, or Jugglers, to
blow upon them, and sing over them, and beat their
drums, in order to drive away the Demon, as they
say, who wishes to take away their lives.

‘““In the second place, they made it manifest in
their faces and by their conversation that they were
leaving this world, to go to Heaven, with so much
peace and joy that not only did they check the tears
and lamentations of their relatives, but they also
gave them an ardent desire to be themselves instructed
in the faith of Jesus Christ, in order to enjoy so easy
a death. ,

‘‘ Some very aged women, who had been ill [98]
for two years, not being able to prevent the Jugglers
of the country, who had been summoned by the rela-
tives, from practicing their superstitions over them,
asked God, during their howling, to be pleased to
confound their Demon. In fact, they found them-
selves worse after this uproar; and when these fine
Physicians were giving them up, as persons having
already one foot in the land of the dead, those good
souls asked our Lord for life and health, which they
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Quantité de ces bonnes gens (pourfuit le Pere)
m’'ont affuré, que leurs enfans morts incontinent
apres le Baptefme, leur auoiét parus venir du Ciel,
pour les encourager a embrafler les verités Chre-
ftiennes. Cette veu¥, difoient-ils, nous combloit
d’vne ioye que nous ne pouuons exprimer, & quel-
ques-vns de nous eftans malades guerifoient quafi
tout & coup. Ces pauures Neophytes, me menoient
fur le tombeau de ces petits Anges, pour me faire
remercier Dieu de les auoir pris pour fes enfans.
La les meres me dechargeoient leur coeur, me
racomptans les recours qu'elles auoient eu a Dieu, &
le fecours [g9] qu'il leur auoit donné. Nous eftions
inconfolable deuant qu’'on nous eut parlé du Paradis,
nous pleurions tous les matins & tous les foirs la
mort de nos moindres parens, mon cceur eft mainte-
nant tout changé, il ne reflent plus ces angoiffes,
mefme A la mort de mon mary, & de mes enfans;
mes yeux iettent bien quelques larmes, au commance-
ment, mais aufli toft que ie viens A penfer que leurs
ames font au Ciel auec Dieu, ou quelles y entreront
bien toft, ie fens vne ioie dans mon ame, & toute ma
penfée n’eft que de le prier, qu'il les mette bien toft
auec luy. Que fi le Demon veut par fois me ietter
dans la triftefle, comme fi i'auois perdu ceux que
i’aymois, I’ay aufli toft recours & celuy qui a tout
fait, lequel me fait connoiftre que celuy qui eft auec
luy, n’eft pas perdu.

Le fecond indice de l'amour qu'ont ces peuples
pour Iefus-Chrift, & pour fa doctrine, eft fondée fur
leur ferueur, & fur quelques actions tref-remarqua-
bles, pour des hommes conceus au milieu de la
Barbarie, 1'ardeur eftoit fi grande pour retenir les
prieres, ol les verités que ie leur enfeignois, dit le
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suddenly recovered before the eyes of these Jug-
glers.

‘“ Many of these good people’ (continues the
Father) ‘‘ have assured me that their children, dying
immediately after Baptism, had appeared to come
down to them from Heaven, to encourage them to
embrace the truths of Christianity. ‘ The sight of
them,’ they would say, ‘ overwhelmed us with a joy
that we cannot express; and some of us who were ill
were almost immediately cured.” Those poor Neo-
phytes conducted me to the grave of these little
Angels, for the purpose of having me thank God for
having received them as his children. There the
mothers unburdened their hearts to me, telling me
how they had had recourse to God and [9g9] he had
given them aid. ‘ We were inconsolable, before we
were told about Paradise; we used to mourn the
death of even the most distant of our relatives, every
morning and evening. My heart is now wholly
changed, and no longer feels that anguish, even at
the deaths of my husband and my children. My
eyes, indeed, shed some tears at first; but as soon as
I come to think that their souls are in Heaven with
God, or that they will soon be there, I feel a joy in
my soul, and all my thought is to pray that he will
soon take them to himself. But if, at times, the
Demon wishes to make me sad, as if I had lost those
that I loved, I immediately have recourse to him who
made all things, and he makes me know that one
who is with him is not lost.’ "

The second proof of the love felt by these peoples
for Jesus Christ and his doctrine is based on their
fervor, and on some acts that are very remarkable for
people conceived in the midst of Barbarism. ‘‘ Their
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Pere, qu'’ils pafloient les [100] nui®s A repeter leurs
lecons: les vieillards fe rendoient efcolier[s] de leurs
petits enfans: les Catechumenes tres-peu verfez en
noftre f{cience, eftoient contraints de faire les
Do&eurs. Quelques-vns efcrinoient leurs legons A
leur mode, ils fe feruoient d’vn petit charbon pour
vne plume, & d’une efcorce au lieu de papier. Leurs
characteres eftoient nouueaux, & fi particuliers, qu[e]
1'vn ne pouuoit connoiftre, ny entendre 1'efcriture de
T'autre: c’eft & dire, qu'ils fe feruoient de certaines
marques felon leurs idées, comme d’vne memoire
locale, pour fe fouuenir des points, & des articles, &
des maximes qu’ils auoient retenu¥s. Ils emportoient
ce papier auec eux pour eftudier leur legon dans le
repos de la nui®. La ialoufie & 1’emulation fe met-
toit parmy eux, les petits combattoient auec les plus
grands, A& qui auroit pluftoft appris les prieres; &
ceux 2 qui ie ne pouuois pas donner tout le temps
qu'ils me demandoient, m’en faifoient des reproches.

Mais il me femble que les Anges prenoient fur
tout vn grand plaifir de voir 1'ardeur & le courage
des plus petits enfans: Ils couroient tous apres moy
pour [101] eftre inftruits: Ils venoient aux prieres
tous les foirs & tous les matins: Ils ioignoient leurs
petites mains, ils fe mettoient & genoux, ils pronon-
goient apres moy fort pofément ce que ie leur faifois
dire, ils continuoient tous les iours cet exercice, de
leur propre mouuement, ou pluftoft par le mouuement
de celuy qui commanda aux Apoftres de les laiffer
approcher de fa perfonne, puis que le royaume des
Cieux leur appartient.

La troifiefme marque confifte en I'amour qu’ils ont
pour leur Pere & pour leur Patriarches. Les Sau-
uages, qui pour 'ordinaire font affez froids dans leurs
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ardor was so great,’’ says the Father, ‘‘ for retaining
the prayers or the truths that I taught them, that
they spent the [100] nights in repeating their les-
sons. The old men became pupils to their little
children. The Catechumens, very little versed in
our science, were forced to play the Doctor. Some
would write their lessons after a fashion of their
own, using a bit of charcoal for a pen, and a piece of
bark instead of paper. Their characters were new,
and so peculiar that one could not recognize or under-
stand the writing of another,—that is to say, they
used certain signs corresponding to their ideas; as it
were, a local reminder, for recalling points and
articles and maxims which they had retained. They
carried away these papers with them, to study their
lessons in the quiet of the night. Jealousy and
emulation sprang up among them: the little ones
vied with the older ones who should soonest learn his
prayers; and those to whom I could not give all the
time they asked me for, reproached me therefor.

‘‘ But it seems to me the Angels took especially
great pleasure in seeing the ardor and spirit of the
smallest children: they all ran after me to [101] be
instructed; they came to prayers every morning and
evening; they clasped their little hands, knelt down,
and pronounced after me very sedately what I made
them say; and they continued this exercise every
day, of their own impulse, or, rather, by the impulse
of him who bade the Apostles to let them come unto
him, since theirs is the kingdom of Heaven.’’

The third proof is found in the love they feel for
their Father and Patriarch. The Savages, who are
commonly rather cold in their passions, have very
often made him feel the warmth of their affection.
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paflions, luy ont fait bien fouuent reffentir la chaleur
de leur affe®ion. Ils 1’honoroient dans leurs feftins,
du mets qu'ils donnent ordinairement 2 leurs Capi-
taines. S'il faifoit voyage auec eux, on choififfoit
le meilleur Canot, on luy prefentoit la place la plus
commode; & {'il vouloit manier 1'auiron, ils luy
arrachoient des mains, difans que fon occupation
eftoit de prier Dieu. Prie pour nous, & nous rame-
rons pour toy, difoient-ils. Aux endroits ol il falloit
porter leur petit Nauire, & tout leur bagage, pour
pafler [102] d’'vn fleuue 2 vn autre, ou pour éuiter des
precipices, & des cheutes d’eau, ils portoient fon 1li&,
fon manteau, & bien fouuent fa maifon, & tout cela
confiftoit en vne couuerture, ou vne caftelongne, qui
luy feruoit A tous ces vfages. Or comme il fe
chargeoit toujours de fa Chappelle, quelques-vns le
prioient de la mettre fur les facs, ou fur les pacquets
qu’ils portoient fur leurs efpaules, difans que ce petit
fardeau de Iefus foulageoit la pefanteur de leur
charge. Quelques-vns, pour l'obliger & demeurer
toujours parmy eux, {'offrirent de luy défricher de
la terre, & de luy donner des champs pour les faire
cultiuer.

Si quelqu'vn moins affe®ionné A noftre creance,
laiffoit efchaper quelque parole contre le Patriarche,
il eftoit aufli toft releué. Voicy vn exemple bien
remarquable pour des Sauuages. Le Pere eftant en
vne bourgade affez voifine des habitations Angloifes,
le valet d’vn Anglois fe trouua certain iour dans vne
cabane, ot il inftruifoit fes bons Catechumenes. Cet
homme, ou par malice, ou pource qu'il n’entendoit
pas bien la langue du pays, rapporta par apres A fon
maiftre, que le [103] Pere auoit parlé contre les
Anglois; ce qui n’eftoit pas veritable. Ces braues
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They honored him at their feasts with the viands
that they ordinarily give to their Captains. If he
went on a journey with them, the best Canoe was
chosen, and he was given the most comfortable seat;
and if he wished to ply the paddle, they snatched it
out of his hands, saying that his occupation was to
pray to God. ‘‘ Pray for us and we will paddle for
thee,’’ they would say. In the places where it was
necessary to carry their little Boat and all their bag-
gage, in order to pass [102] from one river to another,
or to avoid steep descents and waterfalls, they would
carry his bed, his cloak, and very often his house,—
all that consisting of a covering, or blanket, which
served him for all these uses. Now, as he always
loaded himself with his Chapel, some begged him to
put it on the sacks or packets which they bore on
their shoulders, saying that this little burden for
Jesus lightened the weight of their load. Some, in
order to oblige him to remain always among them,
offered to clear some land for him, and to give him
some fields to have tilled.

If any one not well-disposed toward our faith let
fall some word against the Patriarch, he was imme-
diately checked. Here is an example, which is very
remarkable for Savages. When the Father was in
a village quite near the English settlements, an
Englishman’s servant chanced to be present one day
in a cabin where the Father was instructing his good
Catechumens. This man—either from malice, or
because he did not understand the language of the
country very well —reported to his master afterward
that the [103] Father had spoken against the English,
which was not true. These worthy Neophytes,
learning that this master was offended at that,
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Neophytes apprenans que ce maiftre {’en formalifoit,
fe tranfporterent en fa maifon, & luy tinrent ce lan-
gage: Nous entendons mieux noftre langue que ton
feruiteur: nous eftions proches du Patriarche quand
il parloit, nous 'efcoutions attentiuement, toutes fes
paroles font venu¥s droit dans nos oreilles, fois affeuré
qu’il n’a iamais dit aucun mal de vous autres. Il
nous enfeigne que celuy qui a tout fait, hait, & con-
damne, & punit le menfonge, puifque nous voulons
receuoir {a loy, & luy rendre obeyflance, prends ces
penfées dans ton cceur. Ces gens-1A ne mentent
point. Au refte, il eft bon que vous f¢achiez que le
Pere eft maintenant de noftre nation, que nous 1’auons
adopté pour noftre compatriote, que nous le confi-
derons, & nous l'aimons comme le plus fage de nos
Capitaines, & nous le refpetons comme 1I’Ambafla-
deur de Iefus, auquel nous nous voulons donner
entierement, & par confequent quiconque l'attaque,
attaque tous les Abnaquiois. Le Capitaine qui pro-
nonga cette petite harangue, le fit d'vn fi bon accent,
que les [104] principaux Anglois, qui demeurent fur
la riuiere de Kenebek, ’'ayant ouye, firent venir le
Pere, & le prierent par la bouche d'vn Anglois venu
depuis peu de Bofton, lequel parloit fort bon Fran-
gois, d’oublier tout ce qui {’eftoit paflé, 1’affeurans
qu’'ils n'auocient plus aucune creance aux faux rap-
ports d’vn valet eftourdy: Qu'ils voyoient bien que
tous les Sauuages I'aimoient, qu’ils auoient de grands
refpe@s pour luy, qu’eux-mefmes 1’honoroient comme
va Miniftre du fain&@ Euangile: que la confiance
que ces peuples auoient en luy, nourriroit 1a bonne
intelligence entre les Frangois, les Anglois, & les
Sauuages de ces contrées; & 12 deflus parurent les
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repaired to his house and addressed him as follows:
‘“ We understand our language better than thy serv-
ant does. We were near the Patriarch when he was
speaking; we listened attentively, and all his words
came directly into our ears. Be assured, he has
never said any ill of you people. He teaches us that
he who made all things hates and condemns and
punishes lying; and as we wish to receive his law,
and render him obedience, take these thoughts to
thy heart,—those people yonder do not lie. And,
furthermore, it is well for you to know that the Fa-
ther is now one of our nation; that we have adopted
him for our fellow-countryman; that we pay him
consideration and love, as the wisest of our Captains,
and respect him as the Ambassador of Jesus, to whom
we wish to give ourselves entirely; and, consequent-
ly, whoever attacks him, attacks all the Abnaquiois."’
The Captain who delivered this little harangue
uttered it so emphatically that the [104] principal
Englishmen dwelling on the river Kenebek, having
heard him, had the Father come to them, and begged
him — through the mouth of an Englishman recently
arrived from Boston, who spoke very good French —
to forget all that had passed, assuring him that they
gave no further credence to the false reports of a
thoughtless servant. They added that they clearly
saw that all the Savages loved him, and had great
respect for him; that they themselves honored him as
a Minister of the holy Gospel; and that the confidence
which these people had in him would foster a good
understanding between the French, the English, and
the Savages of those regions. And thereupon ap-
peared bottles and cups, and the Father’s health was
generously drunk; and, as they were from different
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bouteilles & les taffes, & l'on beut largement 2 la
fanté du Pere. [Et comme ils eftoient de diuers
endroits, chacun prioit le Pere de luy donner vne
vifite en fon habitation, 1’affeurant qu’il y feroit tou-
jours receu auec honneur. En effe®, autant de fois
que le Pere nauigeant fur le fleuue de Kenebec, ot
ils habitent, les alloit faltier, ils le receuoient auec
des témoignages d'vne {fenfible bienueillance; &
depuis ce temps-13, ils ont toujours parlé de luy
fort auantageufement aux Sauuages.

[105] Ceux de Naranchouak, qui font de tout temps
les plus confiderables de cette contrée, & qui ont de
grandes alliances auec plufieurs nations de la nou-
uelle Angleterre, voulans donner des preuues de
Tamour qu'ils portoient A leur Patriarche, & 2 fa
doctrine, I'ont publiquement dans vne grande aflem-
blée, naturalifé, & incorporé A leur Nation. Le
Capitaine Oumamanradok qui harangua, dit haute-
ment, que le Patriarche eftoit non feulement leur
maiftre en la foy, mais qu'il eftoit encore la meil-
leure tefte du pays pour parler, & pour determiner
de leurs affaires; & qu’encore qu'il y euft long-temps
qu’il regardaft le Soleil, qu'il n’eftoit neantmoins
qu'vn enfant: que le Patriarche eftoit vn vieillard
tout remply de fagefle: cet homme eft le meilleur
cerueau de tous les Abnaquiois, & le plus affe®ionné
A noftre creance.

La quatriefme preuue des affetions qu'ont ces
peuples pour Iefus-Chrift, eft tirée de leurs acions.
Capit Iefus facere, & docere: lefus commenga d’operer
noftre falut par fes a®ions, & puis par fes documens.
I1 ne veut pas que tous ceux qui luy appartiennent,
foient des Docteurs, [106] mais il les veut tous
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places, each one begged the Father to pay him a visit
at his settlement, assuring him that he would always
be received there with honor. Indeed, whenever
the Father, in his journeys on the Kenebec river,
where they dwell, went to greet them, they received
him with marks of cordial good-will; and, since that
time, they have always spoken of him to the Savages
in very complimentary terms.

[105] The people of Naranchouak,— who are at all
times the most influential of this region, and have
strong alliances with several nations of new Eng-
land,— wishing to give proofs of the love that they
bore to their Patriarch and his doctrine, publicly
naturalized him in a great assembly and received him
into their Nation. Captain Oumamanradok, who made
the harangue, declared openly that the Patriarch was
not only their master in the faith, but that he was
also the best head in the country for speaking, and
for giving decisions in their affairs; and that, al-
though he himself had been looking at the Sun for a
long time, he was nevertheless only a child, while
the Patriarch was an old man, full of wisdom. This
man has the best intellect of all the Abnaquiois, and
is the most devoted to our faith.

The fourth proof of these peoples’ love for Jesus
Christ is drawn from their actions. Capiz Jesus facere
et docere. Jesus began to accomplish our salvation
by his deeds, and then by his teachings. He does
not desire that all those who belong to him should
be Doctors, [106] but he wishes them all to be obedi-
ent. ‘‘Thou dost bid us combat and resist the
Demons that attack us'’ (they said to the Father).
‘“ They are many in number, but their strength is
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obeyflans. Tu nous commandes (difoient-ils au
Pere) de combattre, & de refifter aux Demons qui
nous attaquent: Ils font en grand nombre, mais
leurs forces diminuent de iour en iour, & noftre
courage augmente.

Le Demon qui excite, & qui fomente les querelles
& les inimitiez, eft banny d’entre nous: Tu n’en-
tends point de bruit dans nos cabanes: Les femmes
ne s’ecrient point les vnes les autres. La mort
foudaine de 1'vn de nos Capitaines, en fuite d'vn
different qu’il auoit eu auec le Capitaine de ceux qui
habitent fur I’'embouchure de noftre Riuiere, nous a
fait croire que cet homme tenu pour vn grand Sorcier,
T’'auoit tué fecretement par fes fortileges: Noftre
coeur réueilloit déja les anciennes inimitiez que nous
auons euds auec ces peuples, & nous eftions fur le
point de nous couper la gorge, & de nous faire la
guerre: mais tes paroles ont banny ce Demon. Tu
es noftre Pere, fois aufli noftre Arbitre: Parle dans
nos confeils, tu f{eras efcouté; nous remettrons
toujours nos differens entre tes mains; nous voyons
bien que tu nous aimes, fouffrant, & ieufnant, &
priant iour & nui@ pour nous autres. ’

[107] Pour le Demon de 1'yurongnerie que tu auois
chaffé de nos cabanes en ton premier voyage, les
Anglois 'ont ramené fi toft que tu nous a quittez,
mais il faut maintenant 1'exterminer pour vn iamais:
car il nous ofte la vie, il nous caufe des meutres, il
nous fait perdre 1l'efprit, nous rendans femblables
3 des enragez. Allons prefentement trouuer le
Commis des Anglois, & luy tenons ce difcours: Toy
Commis de Pleimot & de Bofton, peins nos paroles
fur le papier, & les enuoye A ceux de qui tu dépends,
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diminishing from day to day, and our courage is
increasing.

‘“The Demon that excites and foments quarrels
and enmities is banished from among us: thou hear-
est no noise in our cabins, and the women do not
scold one another. The sudden death of one of our
Captains, following upon a quarrel that he had had
with the Captain of the people living at the mouth
of our River, made us believe that that man, who is.
regarded as a great Sorcerer, had killed him secretly
by means of his sorcery. Our hearts were already
arousing the old-time hatred that we had had for
those peoples, and we were on the point of cutting
one another’s throats and making war on one an-
other; but thy words banished that Demon. Thou
art our Father; be also our Umpire. Speak in our
councils; thou shalt be heard. We will always refer
our disputes to thee. We see well that thou lovest
us, suffering and fasting and praying for us as thou
dost, day and night.

[107] “ As for the Demon of drunkenness that thou
hadst driven out of our cabins, on thy first journey,
the English brought it back as soon as thou didst
leave us; but it must now be exterminated forever,
for it deprives us of our lives, causes murders among
us, and makes us lose our wits, rendering us like
madmen. Let us go this moment and find the
Deputy of the English,! and speak to him as follows:
‘ Thou Deputy of Pleimot and Boston, paint our
words on paper, and send them to those on whom
thou art dependent; and say to them that all the
allied Savages dwelling on the river Kenebek hate
fire-water,” '’ or brandy, ‘‘ ‘ as much as they hate the
Hiroquois; and that if they have any more of it
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& leur dis que tous les Sauuages alliez, qui
demeurent {ur le fleuue de Kenebek, halflent autant la
boiffon de feu, ou 1'eau de vie, c6me ils haiffent les
Hiroquois; & que {’ils en font encore apporter pour
en vendre aux Sauuages, qu'ils croiront que les
Anglois les veulent exterminer. Peins ces paroles,
& noftre Patriarche nous feruira d’Ambaffadeur, il
les portera 2 vos Gouuerneurs, accompagné des
principaux d’'entre nous: & apres cette defenfe, fi
quelqu’vn {’'enyure en cachette, on le fera punir felon
que noftre Pere en aura ordonné.

Le Demon qui nous donne de la crainte de nos
Sorciers, & de 1a creance pour [108] nos Pythonefles,
qui deuinent les chofes futures, & qui connoiffent (2
ce qu’elles difent) les chofes abfentes, ce Demon a
perdu fon credit. Tes prieres, & celles des petits
enfans, & le recours que nous auds 2 Dieu, nous font
voir la vanité, & l'impuiffance de ces Iongleurs, &
de leurs fortileges. Combien de fois auons-nous veu
des perfonnes aux abois, que nous croyds enforcelées,
reuenir en fanté, ayant prié celuy qui eft le maiftre
de tous les Demds? Il eft vray que tous les Sorciers
auolient maintenant leur foiblefle, & le pouuoir de
Iefus. Quelques-vns mefme inuitent le Pere en
leurs cabanes, & le traitent fort honorablement. Le
plus remarquable, & le plus redouté d'entr’eux,
nommé Aranbinax, qui autrefois auoit leué la hache
fur le Pere pour 'affommer, I'ayant trouué catechi-
fant vn fien neveu, {’eft rendu fi docile aux paroles
du Pere, qu’il fait maintenant profeflion de 1’auoir
pour amy intime.

Quant au Demon (difoient-ils) qui nous a fait aimer
la polygamie, il eft fort décrié parmy nous, puifque
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brought hither to sell to the Savages, the latter will
believe that the English wish to exterminate them.
Paint these words; and our Patriarch will act as our
Ambassador, and will carry them to your Governors,
accompanied by our chief men; and, after that
prohibition, if any one gets drunk in secret, he shall
be punished according as our Father shall decree.’

‘“ The Demon who gives us fear of our Sorcerers
and faith in [108] our Pythonesses,’”” who divine
future events and have knowledge (according to their
own account) of things absent, ‘‘ this Demon has lost
his credit. Thy prayers, and those of the little chil-
dren, and the recourse that we have to God, make us
see the vanity and powerlessness of those Jugglers
and of their sorcery. How many times have we seen
persons in the last extremity, whom we thought be-
witched, restored to health upon praying to him who
is the master of all the Demons!’ It is true that all
the Sorcerers now acknowledge their weakness, and
the power of Jesus,—some even inviting the Father
into their cabins, and treating him with high honor.
The most noted and the most feared of their num-
ber, named Aranbinau,— who had, in time past,
raised his hatchet against the Father to kill him,
upon finding him catechizing a nephew of his,—has
shown himself so docile to the Father’s words that
he now makes profession of having him as an inti-
mate friend.

‘“ As to the Demon that makes us love polygamy '’
(they said), ‘‘ he isin great discredit among us, inas-
much as we see clearly the inconveniences and dis-
orders which arise from a plurality of wives. [109]
He who claims to have been elected Captain in this
village will never be Captain if he does not give up-



88 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL 88

nous voyons bien les inconueniens & les defordres
qui prouiennent de la pluralité des femmes. [109]
Celuy qui dans cette bourgade pretend d'eftre éleu
Capitaine, ne le fera iamais, 1’il ne quite 'vne de fes
deux femmes; & quand quelqu’vn ne voudroit pas
auoir de l'efprit, cela n’empefcheroit pas que les
autres ne fe fiffent Chreftiens. Ils adjofiterent en
fuite de ces difcours apoftrofans le Pere.

Prends donc courage, demeure auec nous, puifque
nous fommes prefts de t'obeyr. Tu es noftre
compatriote; nous fommes tous de mefme nation.
Tu es noftre maiftre; nousfommes tes difciples. Tu
es noftre pere; nous fommes tes enfans, ne nous
.abandonne pas 2 la furie des Demons. Ne croy pas
qu'ils foient allez bien loing: ils nous viendront
efgorger fi toft que tu feras party: deliure-toy, &
nous auffi, de la peine de tant de voyages, & fi longs,
-& {i fafcheux, qu’'on ne fgauroit rien porter auec f{oy,
ce qui nous met fouuent en danger de mourir de
faim. Nous fommes tefmoins que les principaux
Anglois de ces contrées te refpectent. Les Patri-
arches de 1’ Acadie nous ont dit qu'ils t’auoient efcrit,
que tu pouuois reuenir en noftre pays quand tu
voudrois. Que deuiendront ceux qui mourront {ans
baptefme, [110] ou fans confeflion en ton abfence?
Ie vous aduotie, dit le Pere, qu'ils m’attendrirent, &
{i ie n'eufle creu que Dieu me r'appelloit A Kebec
par la voix de mon Superieur qui me mandoit, les
trauaux les plus horribles ne m’auroient iamais arra-
.ché du pays de ceux que j'aime plus que moy-mefme.

La derniere marque de la bonté de ces peuples pour
la foy, eft leur efprit defintereffé. Les Sauuages
Hurons & les Algonquins peuuent attendre quelque
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one of his two wives; and even if some one person
should fail to have sense, that would not prevent the
rest from becoming Christians.’”” Then they added
the following address to the Father:

‘‘ Take heart, then, and stay with us, since we are
ready to obey thee. Thou art our fellow-country-
man; we are of the same nation. Thou art our
master; we are thy disciples. Thou art our father,
and we thy children; do not abandon us to the fury
of the Demons. Think not that they have gone far
away; they will come and cut our throats as soon as
thou leavest us. Deliver thyself, and us too, from
the trouble of so many journeys, which are so long
and so difficult that one can carry nothing with
him — which often exposes us to the danger of dying
from hunger. We are witnesses that the principal
Englishmen of these regions respect thee. The
Patriarchs of Acadia have told us that they had writ-
ten thee that thou couldst return to our country
whenever thou shouldst choose.? What will become
of those that shall die without baptism [110] or with-
out confession, in thine absence?’’ ‘‘I confess to
you,”’ says the Father, ‘‘ they touched me; and if I
had not believed that God was recalling me to Kebec
by the voice of my Superior who was summoning
me, the most frightful labors would never have torn
me from the country of those whom I love more than
myself."’

The last proof of these peoples’ favorable attitude
toward the faith is their disinterested spirit. The
Huron and Algonquin Savages can expect some help
from our Fathers and, through their mediation, from
the French; but the Abnaquiois can claim from us
only their instruction, pure and simple. They seein
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fecours de nos Peres, & par leur entremife, des Fra-
gois: mais les Abnaquiois ne peuuent pretendre de
nous que leur inftrucion toute pure; ils voyent
parmy eux vn Pere & fon compagnon dans la neceflité
de toutes chofes, n’ayant pour maifon que leurs
cabanes d’efcorce, pour leur li& que la terre, pour
leur nourriture que leurs falmigondis. Ils n’atten-
dent aucune grace des Anglois, par la faueur des
Iefuites: Ils n’ont point la penfée de venir en mar-
chandife A Kebec, leur ayant efté declaré dés l'an
1646. qu’'vn ou deux Canots fuffifoient, pour venir
tous les ans renouueller les alliances qu’ils ont auec
les nouueaux Chreftiens de fain@® Iofeph. Si bien
[111] qu’ils n’ont point d’efperance, ny pour le parti-
culier, ny pour le public, de tirer aucune vtilité
temporelle de la venu& de nos Peres en leur pays.
C’eft Dieu feul qui leur a donné la grace, & la force
de perfeuerer {i long-temps dans des a&ions de pieté,
fans maiftre, fans docteur, & fans guide. C’eft luy
feul qui leur fait receuoir auec ardeur les enfeigne-
mens qu'on leur donne: C'eft luy feul qui leur
imprime au fond du cceur 'eftime & l'affection qu'ils
ont pour leur Pere; c'eft luy feul qui les fait refifter
fi fortement, & fi conftamment aux Demons dont ie
viens de parler, qui en verité paroiffioient infurmon-
tables, en vn pays ol il n'y a point de loix portées
contre les Sorciers, ny contre 1'yurongnerie, ny
contre la polygamie, ny contre les inimitiez & les
haines mortelles: Dieu eft leur feule & vnique loy.
Or iugez maintenant, dit le Pere, fi on peut aban-
donner ces peuples, & moins que d'abandonner Iefus-
Chrift, qui prie fortement en leurs perfonnes, qu'on
le tire du danger d'vn precipice eternel. Peut-on
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their midst a Father and his companion in need of all
things, having for house only their bark cabins, for
bed only the earth, for food only their own salma-
gundis. They look for no favor from the English
through the Jesuits’ mediation. They have no
thought of coming to Kebec to trade, for they were
notified in the year 1646 that one or two Canoes
were enough for coming every year to renew the
alliances which they have with the new Christians of
saint Joseph. Consequently [111]they have no hope,
either as individuals or as a people, of reaping any
temporal advantage from the coming of our Fathers
to their country. It is God alone who has given
them the grace and strength to persevere so long in
acts of piety, without master, without teacher, and
without guide. It is he alone who makes them
receive with ardor the teachings that are given them.
It is he alone who plants deep in their hearts the
esteem and affection which they have for their
Father. It is he alone who makes them offer such
strong and unceasing resistance to the Demons of
whom I have just spoken, and who in truth ap-
peared unconquerable in a country where there are
no laws directed against Sorcerers, or against drunk-
enness, or against polygamy, or against enmities
and mortal hatreds. God is their sole and only law.
‘“ Now judge,’’ says the Father, ‘‘ whether one can
forsake these peoples without forsaking Jesus Christ,
who earnestly prays, in their persons, to be rescued
from the danger of eternal destruction. Can one
leave as prey to the Demons so many persons, and
so many nations, each composed of ten or twelve
thousand souls, without [112] having compassion on
them? To leave them is to leave Jesus Christ; to
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laiffer en proye aux Demons tant de perfonnes, &
tant de nations, compofées chacune de dix ou douze
mille ames, fans en [112] auoir compaflion? Les
quitter, c’eft quitter Iefus-Chrift: les abandonner,
c’eft abandonner celuy qui nous dit auffi bien qu’'a
fon Pere: V2 quid dereligusifti me ? Pourquoy m’aban-
donnez-vous? Ces conqueftes font dignes des Princes
& des Roys Chreftiens: mais bien peu fe rendent
dignes de recueillir ces palmes. On fe bat bien
fouuent pour des rofeaux, & on mefprife les lauriers
& les palmes.
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forsake them is to forsake him who says to us, as well
as to his Father: Ut guid dereliguisti me? ‘ Why hast
thou forsaken me?’'’’ These conquests are worthy
of Christian Princes and Kings, but very few render
themselves worthy of receiving such palms. People
fight very often for reeds, and despise laurels and

palms.




“ LES RELATIONS DES JESUITES {VoL. 88

CHAPITRE IX.
DE LA GUERRE DES HIROQUOIS.

NE lettre enuoyée des Trois Riuieres, nous four-

V nira vn Iournal, de ce qu’'ont fait cette année
les Hiroquois en ce nouueau monde. Les

voyes de Dieu ne font pas moins iuftes, pour eftre
cachées. Il abbaiffe fouuent ceux qu'il veut exalter.
I1 enuoie vo homme chercher des Anefles pour luy
faire trouuer vo Royaume. Il exerce vn berger 2
tourner vne fronde, pour luy donner la victoire d'vn
Geant, les Hiroquois ont quafi iufques A prefent, fait
plus de bien en la Nouuelle [113] France, qu’ils n'y
ont fait de mal. Ils ont deliurés quantité d’ames des
feux de I'Enfer, bruflans leurs corps d'vn feu elemen-
taire. Car il eft vray qu’ils ont conuertis quantité
de perfonnes, & qu'ils font les inftrumés, dont Dieu
{’eft feruy pour tirer le doux de l'amer, la vie de la
mort, la gloire de I'ignominie, vne eternité de plaifir
d’'vn moment de fouffrances, rudes 3 la verité; mais
recompenfées au centuple. Les Hurons eftans dans
I'abbondance, & les Algonquins dans la profperité,
fe rioient de 1’Euangile. Ils vouloient maffacrer
ceux qui la publioient en leur pafs; ils les accufoiét
d’eftre des forciers, qui leur faifoient perdre fecrete-
ment la vie, qui gaftoient leurs bleds, qui caufoient
les feicherefles, & les intemperies de 1’air, ils les
tenoient pour des traitres qui auoient communication
auec leurs ennemis pour vendre leur pals. Chofe
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CHAPTER IX.
OF THE WAR WITH THE HIROQUOIS.

LETTER sent from Three Rivers will furnish
us a Journal of what the Hiroquois have
done during the past year in this new world.

God'’s ways are none the less just for being hidden.
He often humbles those whom he intends to exalt.
He sends aman in search of She-asses, in order to make
him find a Kingdom. He trains a shepherd in the
use of a sling, to give him the victory over a Giant.
Up to the present time, the Hiroquois have done
almost more good than harm in New [113] France.
They have delivered many souls from the fires of
Hell, while burning their bodies in an elemental fire.
For it is true that they have converted many per-
sons, and that they are the instruments which God
has used for deriving the sweet from the bitter, life
from death, glory from ignominy, an eternity of
pleasure from a moment of suffering,— severe indeed,
but recompensed a hundredfold. When the Hurons
were in affluence, and the Algonquins in prosperity,
they mocked at the Gospel, and tried to murder those
who proclaimed it in their country,—accusing them
of being sorcerers, who made them lose their lives
by secret means, spoiled their grain, and caused
drouths and inclement weather; and regarding
them as traitors, who held communication with their
enemies for the purpose of selling their country. A
strange thing, but truly worthy of note, and showing
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etrange, mais A la verité tres-remarquable, & qui
fait voir que Dieu fgait bien par od il faut prendre
les hommes, pour les attirer & fa connoiffance, & 2
fon amour! Si toft que les Hiroquois (vaincus pour
I'ordinaire par nos Sauuages, deuant qu'on leur
portaft les bonnes nouuelles de 1’'Euangile) [114] les
eurent iettés dans le precipice ot ils font encor, ces
pauures gens fe font venus rendre entre nos bras,
demandans I'abry & le couuert, A ceux qu'ils tenoient
pour des traitres: recherchans 'amitié de ceux qu'ils

auoient voulu maffacrer, comme des Sorciers: preflans
qu'on leur accordaft, la vie de lI'ame, puis qu’ils
perdoient celle du corps: fouhaittans I’entrée du Ciel,
puis qu'on les chafloit de leurs terres. Et il me
femble que ie peux dire, auec vne tres-grande appa-
rence de la verité, que les Algonquins, & les Hurons,
& quantité dautres Nations, que nous auons inftruites,
eftoient perdués, {i elles n’eufient efté perduds; & que
la plus part de ceux qui font venus chercher le
baptefme dans 1’'afflition, ne 1’auroient iamais trouué
dans la profperité, & que ceux qui ont rencdtré le
Paradis das 1I'Enfer de leurs tourmens, auroient
trouué le veritable Enfer, dans leur Paradis terreftre.
Difons donc que les Hiroquois ont rendu des hommes
riches penfans les rendre pauures: qu'ils ont fait des
faints, penfans faire des miferables: en vn mot, qu’on
leur doit (fans toutefois qu’on leur em ait aucune
obligation) la conuerfion, & la fan@ification [115] de
plufieurs ames. Mais il faut que ie confefle, que s’ils
ont fait du bien par cy-deuant, qu’ils paroifflent main-
tenant A nos yeux comme des monftres, qui font prefts
de nous engloutir. Qu’on perde les biens, qu'on
perde la vie, qu'on foit tué, qu'on foit maffacré,
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that God knows well how men must be taken, in
order to draw them to a knowledge of himself and a
love for him! As soon as the Hiroquois (who, before
the good news of the Gospel was carried to them,
were, as a general rule, subdued by our Savages)
[114] had cast them into the abyss where they still
are, these poor people came to throw themselves into
our arms,—asking shelter and protection from those
whom they had regarded as traitors; seeking the
friendship of those whom they had tried to murder
as Sorcerers; urging that the life of the soul might be
granted them, since they were losing that of the
body; and desiring entrance into Heaven, since they
were being driven out from their own lands. And,
it seems to me, I can say, with a very great appear
ance of truth, that the Algonquins, and the Hurons,
and numerous other Nations whom we have in-
structed, would have been lost if they had not been
ruined; that the greater part of those who came in
quest of baptism in affliction, would never have found
it in prosperity; and that those who have found
Paradise in the Hell of their torments, would have
found the true Hell in their earthly Paradise. Let
us say, then, that the Hiroquois have rendered men
rich, thinking to make them poor; that they have
made saints, thinking to make victims of wretched-
ness; in a word, that we owe to them (without, how-
ever, being under any obligation to them) the
conversion and sanctification [115] of many souls.
But I must confess that if they have done good, as
indicated above, they appear now in our eyes like
monsters ready to devour us. Let people lose their
property, let them lose their lives, let them be killed,
massacred, burnt, roasted, broiled, and eaten alive,—
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qu’on foit bruflé, rofty, grillé & mangé tout vif,
patience: il n’'importe, pourueu que 1’ Euangile ait fon
cours, & que Dieu foit connu, & les ames fauuées: on
gagne plus en ce trafic qu'on n'y perd. Mais que la
porte du falut foit fermée aux nations plus peuplées
qui habitent les riues de la mer douce des Hurons?
Que les nouuelles Eglifes de Iefus-Chrift, fondées &
eftablies par la pieté de la France, foient ruinées, &
tant de nouueaux Chreftiens liurez A 1a gueule de ces
Lions? Que lesouuriers Euangeliques, & les Pafteurs
de ce bercail foient bannis & chaflez d’aupres de leur
troupeaux: C’eft ce qu'on appelle vn grand malheur,
auquel neantmoins les hautes puifsdces peuuét aifé-
mét remedier, nonobftant les defordres de 1a France,
caufez par des Hiroquois aufli barbares que ceux de
1’Amerique: mais c'eft trop {’écarter de mon but,
entrons en difcours.

[116] Le fixiefme de Mars de I'année derniere 1652,
les Hiroquois, qui ont rodé tout le Printemps & tout
T'Efté A I'entour des habitations Frangoifes, défirent
vne Efcotiade de Hurons qui les alloient chercher
bien loing, & qui les trouuerent bien pres fans y
penfer. Ils eftoient en embufcade & la riuiere de la
Magdelaine, fix lieués ou enuiron au deffus des trois
Riuieres: Cette Efcoilade commandée par vn nommé
Toratati, tomba entre leurs mains, & fut entierement
défaite.

Le 10. de May, le Pere Iacques Buteux (comme il
a efté remarqué au premier Chap. de cette Relation)
fut mis & mort auec vn Frangois qui I'accompagnoit,
nommé Fontarabie.

Le 13. du mefme mois, vne troupe d’Algonquins
{’en allans au pays des Attikamegues, & paflans par
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patience! that matters not, so long as the Gospel
takes its course, and God is known, and souls saved.
The gain is greater than the loss in this traffic. But
that the door of salvation should be closed to the
more populous nations dwelling on the shores of the
fresh-water sea of the Hurons; that the new Churches
of Jesus Christ, founded and established by the piety
of France, should be ruined, and so many new Chris-
tians delivered to the jaws of these Lions; that the
Gospel laborers and the Pastors of this fold should
be banished and driven away from their flocks,—that
is what may be called a great misfortune, which,
however, the high mightinesses® can easily remedy,
notwithstanding the disorders of France, caused by
Hiroquois as barbarous as those of America. But
that is straying too far from my goal; let us begin
our narrative.

[116] On the sixth of March of last year, 1652, the
Hiroquois, who prowled around the French settle-
ments all the Spring and all the Summer, defeated a
Squad of Hurons who were going in search of them
at a great distance, and found them very near, with-
out expecting it. They were in ambush at the river
of 1a Magdelaine, six leagues, or thereabout, above
three Rivers. That Squad, commanded by a man
named Zoratati, fell into their hands and was entire-
ly defeated.

On the 1oth of May, Father Jacques Buteux (as
related in the first Chapter of this Relation) was put
to death, with a Frenchman accompanying him,
named Fontarabie.

On the 13th of the same month, a band of Algon-
quins, on their way to the country of the Attika-
megues, were surprised and defeated when they were
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le lieu od le Pere Buteux auoit efté maffacré, furent
furpris, & défaits. Vn ieune homme ayant tué vn
des Hiroquois qui les furprirent, fut au mefme lien
bruflé, & tourmenté d’vne fagon horrible.

Le 16. du mefme mois, les Algonquins des trois
Riuieres ayans appris la défaite de leurs gens, {'en
allerent attendre les [117] Hiroquois au paffage: mais
ils tomberent dans les pieges qu'ils vouloient tendre
A leurs ennemis, vne autre bande d’Hiroquois cachée
dans le Lac de S. Pierre, o1 ils alloient dreffer leur
embufche, les tailla en piece pour la plufpart.

Le mefme iour arriua 3 Montreal vn {foldat Huron,
de la compagnie de Toratati, qui f'eftoit fauué des
mains des Hiroquois; il rapporta que ce Capitaine
auoit efté bruflé, & qu'on auoit donné la vie A ceux
qui reftoient de fa bande. C'eft ainfi que les Hiro-
quois groffifient leurs troupes.

Le 15. du mefme mois, vne femme Huronne tra-
uaillant 4 Montreal 3 cultiuver du bled d’'Inde, fut
enleuée par les Hiroquois, auec deux de fes enfans.
Ces miferables fe cachent dans les bois, derriere
des fouches, dans des trous qu'ils font en terre,
ou ils paffent les deux & trois iours quelquefois
fans manger, pour attendre, & pour {urprendre leur
proye.

Le 21. vn foldat Frangois & vn Sauuage trauer-
fans le grand Fleuue dans vn Canot, deuant le Fort
des trois Riuieres, furent attaquez, & tous deux
bleflez; le Sauuage mourut deux iours apres de fes
bleflures.

[118] Le 26. du mefme mois de May, vn Frangois
qui gardoit du beftial 2 Montreal, fut mis A mort, &
. vne femme Frangoife fut bleflée de cinq ou fix coups
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passing the place where Father Buteux had been
murdered. A young man who had killed one of
the Hiroquois who surprised them, was burnt and
tormented in a horrible manner, on the same spot.

On the 16th of the same month, the Algonquins of
three Rivers, having learned of the defeat of their
people, went out to lie in wait for the [117] Hiroquois
as they passed; but they fell into the trap which they
intended to set for their enemies, for another band
of Hiroquois —concealed near Lake St. Pierre,
where they were going to lay their ambuscade —cut
them into pieces, for the most part.

On the same day, there arrived from Montreal a
Huron soldier of Toratati’s company, who had escaped
from the hands of the Hiroquois. He reported that
this Captain had been burnt, and that those of his
band that were left had been given their lives. It is
thus that the Hiroquois swell their troops.

On the 15th of the same month, a Huron woman,
who was working at Montreal cultivating Indian
corn, was carried off by the Hiroquois, with two of
her children. These wretches hide in the woods,
behind tree-trunks or in holes which they make in
the ground, where they pass two and three days
sometimes, without eating, in order to lie in wait
and surprise their prey.

On the 21st, a French soldier and a Savage —cross-
ing the great River, in a Canoe, before the Fort of
three Rivers — were attacked, and both wounded, the
Savage dying of his wounds two days afterward.

[118] On the 26th of the same month of May, a
Frenchman who was tending cattle at Montreal was
put to death; and a French woman received five or
six wounds,—not dangerous, however, since she
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bien fauorables, puis qu’elle n’en mourut pas, fon
courage la tira du danger. Ces Lutins font par tout,
& en tout temps.

Le 8. de Inin, deux Hurons tendans vne ligne pour
prendre du poiffon, proche des Ifles du fleuue appellé
les trois Riuieres, furent maffacrez. Comme ce lieu
eft tout proche des habitations Frangoifes, on accou-
rut au bruit, on pourfuiuit les Hiroquois, qui fe
fauuergnt, abandonnans leur bagage, & les cheue-
lures de deux hommes qu'ils auoient tuez.

Le 19. du mefme mois, trois Canots arriuerent par
le fleuue des trois Riuieres, portds nouuelle que les
Hiroquois eftoiét entrez bien auant dans le pays des
Attikamegues, & qu'ils les auoient défaits pour la
troifiefme fois.

Le 2. de Iuillet, & cinq heures du matin, quelques
Hurons {’en allans A la pefche vis-3-vis du Fort des
Frangois, A 1'autre bord du grand fleuue, qui eft affez
large en cet endroit, les Hiroquois qui eftoiét en
embufcade, leur courent {us: maisils [11g] {e ietterent
dans la chaloupe des Frangois, qui les eftoient venus
efcorter. Les Hiroquois montent dis leurs Canots,
ils font feu de tous coftez, pourfuiuans cette cha-
loupe; qui mettant 1la voile au vent, fe tira de ce
danger. Eftant abordée proche du Fort des Fran-
gois, quelques foldats {’embarquent, les Sauuages les
fuiuent dans leurs Canots, ils donnent la chafle aux
Hiroquois, les preffent de fort pres: mais comme ils
font adroits, ils firent alte, fe mettant A 1'abry de nos
armes 3 feu; & voyans que la peau de Lyon ne les
pouuoit pas couurir, ils fe voulurent feruir de la
peau du Renard. Ils enuoyent vn Canot vers nos
gens, pouflé par deux hdmes, qui demandent A parle-
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did not die of them; her courage brought her out of
the danger. These wanton Rascals abound every-
where, and at all times.

On the 8th of June, two Hurons who were stretch-
ing a line to catch some fish, near the Islands of the
river called three Rivers, were butchered. As this
place is very near the French settlements, some men
hastened hither, on hearing the noise, and pursued
the Hiroquois, who made their escape, leaving behind
their equipage, and the scalps of the two men whom
they had killed.

On the 1gth of the same month, three Canoes
arrived by the river of three Rivers, bringing word
that the Hiroquois had made their way very far into
the country of the Attikamegues, and had defeated
them for the third time.

On the 2nd of July, at five o’clock in the morning,
when some Hurons were going out to fish opposite
the Fort of the French, on the other side of the
great river, which is of considerable width at this
place, the Hiroquois, who were in ambush, rushed
upon them; but they [119] jumped into the shallop
of the French who had come to escort them. The
Hiroquois took to their Canoes and opened fire in
all directions, pursuing the shallop, which spread
its sail to the wind and extricated itself from this
danger. Having reached land, near the French Fort,
some soldiers entered it; the Savages followed them
in their Canoes, and they gave chase to the Hiro-
quois, pressing them very hard. But as they are
adroit, they halted, protecting themselves from our
firearms; and seeing that the Lion’s skin could not
cover them, they tried to use that of the Fox. They
sent a Canoe toward our people, propelled by two
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menter. On leur enuoye vn Canot de noftre cofté,
conduit par deux Hurons, & vn Algonquin: ces deux
Canots fe parlerent enuiron demie heure, éloignez
I'vn de l'autre de la portée d'vn piftolet. Les Hiro-
quois dirent qu'ils eftoient conduits par vo nommé
Aontarifati, leur Capitaine, & qu'il vouloit parler aux
Frangois & aux Sauuages leurs alliez. On leur fit
refponfe qu'ils defcendiffent vis-A-vis le Fort des
Frangois, & que 1A on leur parleroit: Ils 'y [120]
tran{porterent en vn moment, & de 14 ils enuoyerent
deux Canots au quartier des Frangois: I'vn portoit
vn ieune Huron qu’ils auoient pris, & qu'ils mirent
A terre en van lieu vn peu au deflus du Fort, pour
aller voir fes parens qui eftoient parmy les Frangois,
c’eftoit pour les folliciter A quiter leur party. L'au-
tre Canot n’approcha pas de la terre, il {'efcria de
deffus ’eau, & demanda que les trois Capitaines, des
Francois, des Algonquins, & des Hurons paflaffent la
riuiere, pour aller traiter auec leurs gens, & qu'ils
enuoyeroient de leur cofté les trois hommes les plus
confiderables d’entr’eux. On fe mocqua de cette
propofition, & cependant quelques Canots {'appro-
chans pour defbaucher nos Hurons, & les tirer A leur
party, on en prit vn qui portoit trois Hiroquois,
dont les deux eftoient Capitaines fort fignalez pour
leurs meutres, en toutes les habitations Frangoifes.
Ils furent plus heureux que les autres: car nos
Peres les inftruifirent, & les baptiferent deuant leur
mort.

Le 25. du mefme mois de Iuillet, vne Efcotiade
compofée de plus de cent Sauuages, fe doutans bien
que les ennemis [121] eftoient refpandus en diuers
endroits, partirent pour en découurir quelques-vns,
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men, who demanded a parley; a Canoe was sent to
them from our side, in charge of two Hurons and an
Algonquin; and these two Canoes parleyed for about
half an hour, keeping the distance of a pistol shot
apart. The Hiroquois said they were led by a man
named Aontarisati, their Captain, and that he wished
to speak to the French, and to the Savages who were
their allies. They were told, in answer, to go down
opposite the French Fort, and there they should
receive an interview. They [120] repaired thither
immediately, and from that place sent two Canoes to
the quarters of the French. One carried a young
Huron whom they had captured, whom they put
ashore at a spot a little above the Fort, to go and
see his kinsfolk who were among the French; this
was in order that he might incite them to desert the
French side. The other Canoe did not approach the
land, but called out from its position on the water,
and asked that the three Captains—of the French,
of the Algonquins, and of the Hurons —should cross
the river in order to go and treat with their people;
and they said that they would, on their side, send
the three most prominent men of their number.
This proposal was ridiculed; and, meanwhile, some
Canoes approaching for the purpose of corrupting
our Hurons and bringing them over to their side,
one of them was captured, which carried three
Hiroquois; two of these were Captains, who were noto-
rious on account of the murders they had committed
in all the French settlements. They were more
fortunate than the rest, for our Fathers instructed
and baptized them before their death.

On the 25th of the same month of July, a Squad
composed of more than a hundred Savages, strongly



56 LES RELATIONS DES JESUITES  [Vo. 88

ils firent deux rencontres, fe battirent fort & ferme,
fans que nous fgachions auec quel fuccez du cofté
des Hiroquois; pour nos gens, ils retournerent le
feptiefme d’Aouft, ayant perdu deux hommes, &
rapportans force bleflez.

Le 18. d’Aouft, quatre habitans des trois Riuieres
defcendans vn peu au deflous de la demeure des
Frangois, furent pourfuiuis des Hiroquois, qui en
tuerent deux, Ace qu'on dit, & emmenerent les deux
autres pour les facrifier A leur rage.

Le 19. 'efchec fut bien plus grid. Monfieur du
Pleflis Kerbodot, Gouuerneur des trois Riuieres,
prenant auec foy quarante ou cinquante Frangois, &
dix ou douze Sauuages, les fit embarquer dans des
chaloupes, pour donner la chaffe & l'ennemy, &
recouurer, fi on pouuoit, les prifonniers, & le beftial
des Frangois, que 1’on croyoit enleué. Ayant vogué
enuiron deux lieties au deffus du Fort, il apperceut
les ennemis dans des broflailles, fur le bord des
bois: il met pied A terre dans vn lieu plein de vafes,
& fort defaduantageux. Quelqu'vn luy reprefente
l'auantage [122] de l’ennemy, qui auoit la foreft
pour retraite; il pafle outre, marche tefte baiffée:
mais fon courage luy fit perdre la vie, & A quinze
Frangois. Pendant ce cdbat, quelques Hiroquois
deftachez de leur gros, cafferét la tefte & vn pauure
Huron & a fa femme qui trauailloient en leur champ,
non loing des habitations Frangoifes. Dieu qui
balance les vi®oires, & qui leur donne des limites,
monftra dans ce defaftre qu’il nous vouloit confer-
uer: car fi les Hiroquois fe fuffent feruis de leur
auantage, comme la terreur {’eftoit iettée parmy nos



1662 - 58) RELATION OF 1651-52 57

suspecting that the enemy [121] were scattered in
various places, started out in order to find some of
them. They had two encounters, and fought stoutly
and resolutely, without our learning the degree of
success on the side of the Hiroquois; as for our own
people, they returned on the seventh of August, hav-
ing lost two men, and bringing back many wounded.

On the 18th of August, four inhabitants of three
Rivers, on going down a short distance below the
settlement of the French, were pursued by the Hiro-
quois, who killed two of them, as it was reported,
and carried off the other two, to sacrifice them to
their wrath.

On the 1gth, the repulse was much greater. Mon-
sieur du Plessis Kerbodot, Governor of three Rivers,
taking with him forty or fifty Frenchmen and ten or
twelve Savages, had them embark in shallops to give
chase to the enemy, to recover, if possible, the pris-
oners and the cattle belonging to the French, which,
it was believed, had been carried away. After sail-
ing to a distance of about two leagues above the
Fort, he perceived the enemy in the undergrowth at
the edge of the woods, and landed in a place that
was full of mud and very disadvantageous. Some
one pointed out to him the advantage [122] of the
enemy, who had the forest for shelter. He went for-
ward, advancing headlong; but his ardor made him
lose his life, as well as those of fifteen Frenchmen.
During this engagement some Hiroquois, detached
from their main body, slew a poor Huron and his
wife who were at work in their own field, not far
from the French settlements. God, who balances
victories and confines them within limits, showed in
this disaster that it was his will to preserve us; for,
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gens qui auoient perdu leur Chef, ils auroient bien
efbranlez les habitans des trois Riuieres: mais ils fe
retirerent comme des gens qui ne fgauoient pas iouyr
de leur vi®oire, & laifferent les Frigois acheuer
leurs moiffons, & faire leur recolte en paix, mais non
pas fans douleur.

Le 23. du mefme mois d’Aouft, on alla vifiter le
lieu du combat, I'on trouua ces paroles efcrites {fur
vn bouclier d’'Hiroquois: Normanuville, Francheuille,
Poiffon, la Palme, Turgot, Chaillon, S. Germain, Onne-
Jochronnons & Agneehronons. le n’ay encore perdu qu'vn
Ongle. Normanville ieune [123] homme, adroit &
vaillant, qui entendoit la langue Algonquine & 1'Hi-
roquoife, auoit efcrit ces paroles auec vn charbon,
voulant donner A entendre que les fept perfonnes
dont on voyoit les noms, eftoient prifes des Hiro-
quois, appellez, Onnejochronnons, & Agneehronnons, &
que I’on ne luy auoit fait encor autre mal que de
luy arracher vn ongle. Ie crains fort que ces
pauures vi&times ne foient immolées A 1a rage, & 2
la fureur de ces Barbares. Vne Dame honorée pour
fa vertu, a efcrit A quelque perfonne en France, qui
auoit connoiffance du fieur de Normanville, qu'il
fembloit auoir eu quelque prefentiment de fa prife.
I1 eft probable (difoit-il a cette Dame vn peu
deuant que de tomber entre les mains de ces Bar-
bares) qu’eftant tous les iours dans les occafions, ie
pourray eftre pris des Hiroquois: mais j'efpere
que Dieu me fera la grace de fouffrir conftammét
leurs feux, & que j'auray le bonheur de baptifer
quelques enfans moribons, & me{me quelques malades
adultes, que j’inftruiray dans leur pays deuant ma
mort.
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if the Hiroquois had followed up their advantage,—
as panic had been spread among our people, who had
lost their Chief,—they would have wrought havoc
among the inhabitants of three Rivers. But they re-
tired, not knowing how to make use of their victory,
and suffered the French to finish their harvests and
garner their crops in peace, but not without sorrow.

On the 23rd of the same month of August, a visit
was made to the scene of the engagement, where
these words were found written on a Hiroquois
buckler: Normanville, Francheville, Poisson, la Palme,
Turgot, Chaillon, St. Germain, Onneiochronnons and
Agneehronons. I have as yet lost only a Finger-nail.
Normanville, a young [123] man of skill and bravery
who understood the Algonquin and Hiroquois lan-
guages, had written these words with a piece of
charcoal, wishing to convey the information that the
seven persons whose names were seen, had been taken
by the Hiroquois known as the Onneiockronnons and
Agneechronnons, and that he had himself up to that
time received no further injury than the tearing
out of a finger-nail. I greatly fear that these poor
victims have been sacrificed to the rage and fury of
those Barbarians. A Lady, honored for her virtue,
has written to some one in France, who was
acquainted with the sieur de Normanville, that he
seemed to have had some presentiment of his capture.
‘It is probable’’ (he said to this Lady a short time
before falling into the hands of those Barbarians)
‘“ that, as I am every day exposed to danger, I may
be captured by the Hiroquois. But I hope God will
give me the grace to endure their fires with con-
stancy, and that I shall have the good fortune to
baptize some dying children, or even some adult sick
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Le 30. du mefme mois d’Aouft, les Hiroquois
prirent encore vn ieune Huron, [124] & l’emmene-
rent tout vif en leur pays.

Vne lettre dattée du premier de Nouembre, parle
en ces termes. Quelques Hurons nous viennent
d’apprendre, que deux Frigois ont efté recément tuez
aux Trois Riuieres, & que deux autres ont eu les
bras caffez. Ils adjouftent qu’en paflant la nui&
vers la Roche bruflée, ils ont ouy chanter les Hiro-
quois, cdme ils ont couftume de chanter quand ils
tourmentent leurs prifonniers.

Vn Algonquin vient d’arriuer 2 Sillery, qui dit
que ces mefmes Barbares fe faifirent hier, vis-2-vis de
faince Croix, d’vn Sauuage & de deux femmes de
fa nation. Quantité de nos Neophytes font allez 2
la chaffe en ce quartier-13, ie crains fort qu’ils ne
donnét dans les pineaux de ces chaffeurs d’hommes.
No#l Tekotierimat {'en va promptement armer la
ieuneffe, qui eft icy en affez bon nombre, pour obuier
A ce malheur: mais il fouhaiteroit bien que Monfieur
noftre Gouuerneur luy donnaft vne efcorte Fran-
goife. Voila ce que porte cette lettre.

Pour comble de toutes nos calamitez, on nous
affeure que les Hiroquois veulét raffembler toutes
leurs forces, pour nous [125] venir perdre 1'Hyuer
prochain, c’eft le rapport qu'en ont fait les fugitifs,
& la raifon qu'ils en donnent, eft fort probable. Ils
difent donc que les Hiroquois d’enbas, nommés,
Agneehronnons, demanderent 1'an paflé, du fecours
aux Hiroquois des pays plus hautes, nommés les
Sontouakeronnons, pour venir combatre les Frangois:
mais que les Somtouaheronnmons, repondirent qu’ils
auoient des ennemis voyfins fur les bras, & que s’ils
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persons whom I shall instruct in their own country
before my death.”

On the 3oth of the same month of August, the
Hiroquois captured another young Huron, [124] and
carried him away alive to their own country.

A letter, dated the first of November, conveys the
following information: ‘‘Some Hurons have just
apprised us that two Frenchmen have recently been
killed at Three Rivers, and that two others have had
their arms broken. They add that, when spending
the night near the burnt Rock, they heard the
Hiroquois singing as they are wont to sing when
they torture their prisoners.

‘“ An Algonquin who has just come to Sillery says
that yesterday, opposite sainte Croix, those same
Barbarians captured a Savage and two women of his
nation. A good many of our Neophytes have gone
out hunting in that direction, and I greatly fear lest
they may fall into the snares of those hunters of men.
Noél Tekouerimat is setting out immediately to arm
the young men, who are here in considerable num-
bers, in order to avert such a disaster; but he would
very much like to have Monsieur our Governor give
him a French escort.”” Those are the contents of
that letter.

To crown all our calamities, we are informed that
the Hiroquois intend to rally together all their
forces, in order to [125] come and destroy us next
Winter. Such is the report made by the fugitives,
and the reason which they give is very probable.
They say, then, that the Hiroquois of the lower
country, who are called Agneckronnons, asked aid, last
year, from the Hiroquois of the upper districts, who
are called Sontouaheronmons, in order that they might
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les vouloient venir aider A les deftruire, qu'ils fe
ioindroient A eux par apres, pour perdre les Fran-
cois. Les Hiroquois Agneehronmons, ont accepté la
condition, ils ont enuoié leurs trouppes auec celles
des Sontouaheronnons, qui, auec ce fecours, ont detruit
la nation Neutre, qui leur eftoit voifine. Si bien
qu’ils font obligés de fe ioindre auec les Hiroquois
nommés Agneehronnons, pour venir combattre les
Frangois, voila ce que portent les memoires qui ont
feruy de materiaux, pour baftir ce Chapitre.

Le Demon f{gait bien prendre fon temps. Voyant
que ’ancienne France eft dechirée par fes propres
enfans, il veut deftruire la nouuelle, pour retablir
fon Domaine [126] & fon Royaume, qu'il va perdant
tous les iours, par la conuerfion de ces pauures
Americains feptentrionaux, dont defia quelques
Milliers font entrez au Ciel, par la porte de 1a foy, du
Baptefme, & d’vne fainte vie. Ceux qui reftent &
qui forment vne Eglife fort innocente, s’ecrient,
{ecourés nous vous autres, qui dites, que vous eftes
nos freres: ne laiffés pas eftouffer par les Hiroquois le
germe de voftre creance, & la graine de la foy, & la
femence de 1'Euangile, que nous auons receu& par
voftre entremife. Si yous aymez Iefus-Chrift deffen-
dez ceux qui l'ayment, & qui font baptifez en fon
nom.

Il y a quelque temps qu'on demandoit des foldats;
& leur folde : ouleur appointemens, on demandoit leurs
viures, & leurs armes, & leur pafiage, 3 prefent que
le pays donne des bleds: pour nourrir {es habitans, &
qu'’il fe fait tous les iours, on ne demande plus pour
le foutient de ces grandes contrées, que le payement
du paffage de deux ou trois cens hommes de trauail,
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come to fight against the French. But the Sowtoua-
heromnons made answer that they had upon their
hands enemies near home; and, if they would come
and help destroy these, they themselves would join
them later on for the purpose of destroying the
French. The Agneckronnon Hiroquois accepted the
condition and sent their troops to join those of the
Sontouaheronnons,— who, with this assistance, have
destroyed the Neutral nation, which was on their
borders. Consequently, they are obliged to join
forces with the Hiroquois called Agneckronnons, for
the purpose of coming to make war on the French.
Those are the contents of the memoirs which have
served as material for writing this Chapter.

The Demon well knows how to seize his oppor-
tunity. Seeing that old France is reat asunder by
her own children, he wishes to destroy the new, in
order to re&stablish his Dominion [126] and his King-
dom, which is steadily going to ruin, owing to the
conversion of these poor north Americans, of whom
some Thousands have already entered into Heaven
by the door of faith, of Baptism, and of a holy life.
Those who remain, forming a Church of great inno-
cence, cry out: ‘‘ Help us, ye people who call your-
selves our brothers. Let not the Hiroquois stifle to
death the germ of your belief, and the seed of the
faith, and the plant of the Gospel, which we have
received through your agency. If ye love Jesus
Christ, protect those who love him and are baptized
in his name."”’

Some time ago, there was a request for soldiers,
and for their pay, or salary; their provisions were
asked for, as well as their arms and their passage.
But now,—when the country is yielding grain for
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chaque année: les habitans du pays, les nourriront,
& payeront leurs gages. La France, qui fe defcharge
inceflamment dans les pays [127] eftrangers, ne
manque pas d’hommes pour drefler des Colonies,
Dieu vueille qu’elle ait affez de charité, pour les faire
pafler en vn lieu, od ils viueront plus faintement, &
plus A leur aife, & od ils feroient, 1a deffence, & le
fecours, de Iefus-Chrift, qui honore tant les hommes,
qu’il les veut fauuer par le fecours des hommes.
Ceft aflés, finifflons ce Chapitre par vne lettre, qu'vn
Capitaine Sauuage, & bon Chreftien, 2 enuoyée au
Pere Paul le Ieune, qui trauaille en 1’ancienne France
pour le falut de 1a nouuelle.

Pere le Ieune il me femble que ie te voy quand on
me lit ta lettre, & il me femble que ie fuis auec toy,
quand ie te parle, par la bouche, ou par la plume
du Pere de Quen. Ie ne mens point, il me femble
que c’eft auiourdhuy que tu m’as baptizé, ie vieilly,
mais la foy ne vieillit point en moy. I'ayme autant
la priere au bout de quinze ans, que le premier iour,
que tu m’as inftruit. Nous Changeons en tout, nous
autres gens de ce pays cy, mais ie t'affure, que ie ne
changeray iamais, en ce que tu m'as enfeigné, & en
ce que nous enfeigne celuy qui nous gouuerne en ta
place. Voire mefme ie ne change quafi [128] plus
de lieu, ie pafferay 1’Hyuer prochain A Ka-Miskoua-
ouangachst, que vous némez S. Iofeph, comme j'y ay
paflé le precedent. Ie fuis quafi tout Frangois. I'ay
ris quand le Pere de Quen m'’a dit que tu auois mon-
ftré 1a robe que ie t'enuoyay 1'Automne paffé, A des
Dames d’importance de voftre pays, & qu’elle leur
auoit agrée: Ce n'eft pas qu’elle foit belle, c'eft
qu’elles aiment, & qu’elles voyent volontiers ce qui
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the feeding of her people, and this is being done
every day,— the only thing demanded for the main-
tenance of these vast regions is the payment of trans-
portation for two or three hundred workmen each
year; the inhabitants of the country will feed them
and pay their wages. France, who is constantly
emptying herself into foreign countries, [127] does
not lack men to build up Colonies. God grant
that she may have charity enough to send them to a
place where they will live holier and easier lives, and
where they would be the defense and aid of Jesus
Christ, who honors men so highly that he chooses to
save them by the help of men. That is enough.
Let us finish this Chapter with a letter that a Savage
Captain, a good Christian, sent to Father Paul le
Jeune, who is laboring in old France for the salva-
tion of the new.

‘“ Father le Jeune: I seem to see thee, when thy
letter is read to me; and I seem to be with thee,
when I speak to thee by the mouth, or the pen, of
Father de Quen. I do not lie; it seems to me only
yesterday that thou didst baptize me. I am grow-
ing old, but the faith is not growing old in me. I
love prayer as much, at the end of fifteen years, as
on the first day when thou didst instruct me. We
are Changing in all things, we people of this coun-
try; but I assure thee that I never shall change in
regard to what thou didst teach me, and what we
are now taught by him who governs us in thy place.
Indeed, I make hardly any further change, [128]
even in my location; I shall pass the coming Win-
ter at Ka-Miskouaouangackist, which you call St.
Joseph, as I passed the last one. I am almost wholly
French. I laughed when Father de Quen told me
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vient de nous autres. I’euffe volontiers veu la robe
que tu m’enuoyes; on dit qu’'il y a de 1'or deffus.
N’as-tu point eu cette penfée, Noé&l deuiendra orgueil-
leux quand il f’en feruira. Ne laifle pas de I'enuoyer
le Printemps prochain, fi ie meurs cet Hyuer, mon
fils, quand il fera plus grand, la portera, & il logera
dans la maifon qu’on a fait pour nous au Fort de Sil-
lery: hafte-toy de venir, & de nous amener quantité
de porteurs d’efpées, pour efloigner de nos teftes les
Hiroquois. Nous ferons bien toft des ames de tref-
paflez: n’attends pas que nous foyons au tombeau
pour nous venir voir, c’eft ton bon amy No&l Tekoue-
rimat qui t’efcrit, & qui te dit, qu'il priera toujours
Dieu pour toy, & pour ceux qui nous affiftent. [129]
Parle au grand Capitaine de la France, & luy dis que
les Hollandois de ces coftes nous font mourir, four-
niffans des armes A feu, & en abondance, & A bon
prix, aux Hiroquois nos ennemis. Dis-luy qu'il
donne fecours A ceux qui font baptifez. C'eft la fin
de mon difcours.
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thou hadst shown the robe that I sent thee last Au-
tumn to some Ladies of importance in your country,
and that they were pleased with it. That was not
because it is beautiful, but because they like, and are
glad to see, what comes from us. I would have been
pleased to see the robe that thou art going to send
me; it is said that there is gold upon it. Didst thou
not have this thought: ‘ No&l will become haughty
when he uses it?’ Do not fail to send it next Spring;
if I die this Winter, my son, when he grows up,
will wear it, and he will live in the house that has
been made for us at the Fort of Sillery. Make haste
to come, and to bring us many sword-bearers, in
order to drive away the Hiroquois from our heads.
We shall soon be departed souls; do not wait until we
are in the grave before coming to see us. It is thy
good friend, Noél Tekouerimat, who writes to thee,
and who says that he will always pray to God for
thee, and for those who give us aid. [129] Speak to
the great Captain of France, and tell him that the
Dutch of these coasts are causing our destruction,
by furnishing firearms in abundance, and at a low
price, to the Hiroquois, our enemies. Tell him to
give aid to those who are baptized. That is all I
have to say.”’
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CHAPITRE X.

DE LA VIE & DE LA MORT DE LA MERE MARIE DE
S. I0SEPH, DECEDEE AU SEMINAIRE DES
VRSULINES DE KEBEC.

A Mere Marie de 1'Incarnation, Superieure du
Seminaire des Vrfulines de Kebec en la nou-
uelle France, voulant confoler fes Sceurs fur la

mort de l1a Mere Marie de fain& Iofeph, leur a enuoyé
vn abregé de fa vie, de fa mort, & de fes vertus.
Ces Memoires eftans tombez entre mes mains, j'ay
creu que ce feroit faire tort au public de renfermer ce
threfor dans les feules Maifons des Vrfulines. I'en
ay donc tiré la plufpart des chofes que ie vay déduire
dans ce Chapitre.

[130] DE SON ENFANCE.

LA Mere Marie de fain&t Iofeph nafquit en Anjou

le feptiefme de Septembre de I'année 1616.
Elle eftoit fille de Monfieur & de Madame de la
Troche de fain@ Germain, fes pere & mere; per-
fonnes de vertu, de merite, & de condition. Le
Sain& Efprit la preuint dés fa plus tendre enfance,
de mille graces, & de mille benedictions, qu’elle attri-
buoit toutes 2 la fain&e Vierge, difant que Madame
fa mere 1’auoit dediée & confacrée A cette Reyne des
Vierges dés le moment de fa naiffance, & que c’eftoit
pour ce fujet qu’elle luy fit donner le beau nom de
Marie, qui luy eftoit bien fi agreable, que iamais elle
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CHAPTER X.

OF THE LIFE AND DEATH OF MOTHER MARIE DE ST.
JOSEPH, WHO DIED AT THE SEMINARY
OF THE URSULINES OF KEBEC.

OTHER Marie de 1'Incarnation, Superioress
M of the Ursuline Seminary of Kebec, in new
France, wishing to console her Sisters in
regard to the death of Mother Marie de saint Joseph,
sent them a short account of her life, her death, and
her virtues. As these Memoirs have fallen into my
hands, I thought it would be wronging the public to
confine the enjoyment of this treasure exclusively to
the Houses of the Ursulines. Accordingly, I have
extracted therefrom the greater part of the facts
which I shall relate in this Chapter.

[130] OF HER CHILDHOOD.

MOTHER Marie de saint Joseph was born in Anjou,

on the seventh of September, in the year 1616,
She was the daughter of Monsieur and Madame de
la Troche, of saint Germain, persons of virtue, worth,
and quality. The Holy Ghost endowed her from
her tenderest infancy with a thousand graces and a
thousand blessings, all of which she attributed to the
blessed Virgin, saying that Madame her mother had
dedicated and consecrated her to that Queen of the
Virgins from the moment of her birth; and that it
was for that reason that she had the beautiful name
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ne f'eft oliye appeller de ce nom, qu’elle n’en ait
reffenty de 1a douceur. Cette Vierge Reyne, & Mere
des Vierges, refpandit dans le ccoeur de cette petite
I'amour de la pureté & de la Religion, deuant qu’elle
fceuft que c’eftoit que pureté & que Religion, fi ce
n'eft que l'on die, ce que quelques perfonnes ont
remarqué, que 1'viage de raifon luy auoit e{té notable-
ment auancé.

[131] Meflieurs fes parens {e pourmenans certain
iour dans I'allée d’vn bois de I'vne de leurs maifons,
enuoyerent querir leur petite Marie, qui n’auoit pour
lors que quatre ans: Le valet de chambre ou le laquais
qui la portoit entre fes bras, luy fit en chemin quel-
ques carefles mefleantes, la pauure enfant fe mit a
pleurer, & A fe debattre d'vne fagon fi eftrange, que
cet homme eftonné eut bien de la peine de forger vn
menfonge pour cacher le fujet de fes pleurs. Or ie
dirois volontiers que c’eft 13 le plus grand peché
qu’elle ait iamais commis contre la pureté. M’ayant
rendu en la nouuelle France vn compte fort exact de
toutes les a®ions de fa vie, ie puis dire (pour rendre
honeur & gloire A la fource de toutes les bontez) que
ie ne me fouuiens pas d'auoir remarqué aucune faute
qui approchaft de loing d'vn peché grief. Me par-
lant puis apres des carefles de cet homme, qui pafle-
rent en vn moment, elle pleuroit encore a chaudes
larmes, non pas qu'elle creuft y auoir commis aucune
offenfe, mais par vne fain&e ialoufie pour la pureté,
fe plaignant auec douleur, de ce qu'eftant fi particu-
lierement dediée & attachée a 1a fain®e Vierge, [132]
elle eut fait ce miferable rencontre, injurieux a fa
pureté.

Elle fuyoit 1’'abord des hommes dés ce petit aage,
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Marie given her,— which, indeed, was so pleasing to
her that she never heard herself called by that name
without feeling its sweetness. That Royal Virgin
and Mother of Virgins diffused in this little one’s
heart the love of purity and of Religion before she
knew what purity and Religion were, unless it may
be said —a thing which some persons remarked —
that she was notably precocious in the use of her
reason.

[131] ‘“ Her parents were taking a walk, one day,
in the wooded path on one of their estates, when
they sent for their little Marie, who was then only
four years old. The valet de ckambre, or footman,
who brought her in his arms, gave her on the way
some improper caresses; the poor child began to cry
and to resist, in so strange a manner that this aston-
ished man had much difficulty in framing a falsehood
to conceal the cause of her tears. Now I would
willingly assert that this was the greatest sin against
purity she ever committed. Though she gave me a
very exact account, in new France, of all the acts of
her life, I can say (to render honor and glory to the
source of all goodness) that I do not remember hav-
ing noted any fault that approached, even remotely,
a serious offense. Speaking to me, then, afterward
about that man’s caresses, which were over in a mo-
ment, she still wept hot tears,—not that she believed
she had committed any fault in the matter, but from
a holy jealousy for purity, lamenting with sorrow
that, after having been so expressly dedicated and
attached to the blessed Virgin, [132] she should have
had that unfortunate experience, to the detriment of
her purity.
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non par grande conduite de la raifon, mais par
I'inftin& d'vn Efprit fuperieur, qui luy faifoit parler
d’eftre Religieufe, fans les connoiftre que de nom.
Monfieur fon pere la voyant d’vne humeur gentille,
prenoit plaifir de 1a contrarier dans cette inclination,
il luy difoit fouuent qu’il la vouloit marier a vn petit
Gentilhomme qui eftoit de fon aage, & fouuent luy
faifoit de petits prefens, qu’il difoit luy eftre enuoyez
de fa part. La pauure enfant fe demenoit, & {’affli-
geoit fi fort, prenant cette raillerie pour vne verité;
que Madame fa mere {'apperceuant que la triftefie
commengoit 2 la deflecher, pria Monfieur fon mary
de fe priuer de cette recreation. Arriua certain iour
qu'vn homme de condition la voulant agacer, 1a baifa
par furprife; elle, en fe retournant, luy donna vn
foufflet fi ferré qu'il le fentit bien, quoy qu’il ne fuft
porté que de la main d'vn enfant.

Ayant remarqué que Madame fa mere donnoit
I’aumofne aux pauures, & qu’elle parloit d'eux auec
compaflion: fouuent [133] elle fe déroboit d’aupres
d’elle pour leur porter fon déjeufner, & fa collation,
& mefme ce qu’elle pouuoit trouuer en la cuifine.
Sa bonne mere {’en eftant apperceu¥, non feulement
ne l'improuua point, au contraire elle 1’embrafia, la
careffa, & luy donna toute permiffion de donner
I’aumofne, & de vifiter les pauures qu’elle nourriffoit,
la menant auec elle pour la refiouyr quand elle alloit
diftribuer fes charitez. Bona arbor, bonos frulius facit.
D’vn bon arbre il vient de bons fruids.

Elle auoit vne auerfion naturelle aux bijous, aux
affiquets, & 2 ces petits menus fatras, qui font bien
fouuent les plus belles occupations des filles qui
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‘‘ From that early age she avoided the approach of
men, not through any exercise of her reason, but by
the instinct of a superior Spirit, which made her
speak of being a Nun without knowing what they
were except by name. Monsieur her father, seeing
that she was of an amiable disposition, took pleasure
in opposing her in this inclination,— often telling
her that he wished to marry her to a little Gentle-
man of her own age; and often making her little
presents, which he said were sent to her from him.
The poor child resisted and grieved so greatly, tak-
ing this raillery for earnest, that Madame her mother,
perceiving that she was beginning to waste away
with melancholy, begged Monsieur her husband to
forego this diversion. It happened, one day, that a
man of condition, wishing to tease her, kissed her
by surprise; she turned around and gave him so
smart a blow in the face that he felt it sharply, al-
though it was delivered only by the hand of a child.”’

Having noted that Madame her mother gave alms
to the poor, and spoke of them with compassion, she
would often [133] steal away from her side to carry
them her breakfast and her lunch, and even what she
could find in the kitchen. Her good mother, upon
perceiving this, not only did not disapprove of her
conduct, but even kissed and caressed her, and gave
her full permission to bestow alms, and to visit the
poor whom she fed,—taking the child with her, in
order to give her pleasure, when she went to dispense
her own charities. Bona arbor bonos fructus facit,—
““From a good tree come good fruits."’

‘‘ She had a natural aversion for jewels, gewgaws,
and those little insignificant trifles which often con-
stitute the highest pursuits of girls who are fond of
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aiment le monde. Elle portoit enuie A la condition
d’vne petite bergere qu’elle voyoit en certain endroit,
pource qu’elle eftoit deliurée du foin de porter des
gands, d’ajufter vn mafque, de conferuer de petits
ornemens qu'on luy donnoit, & de fe compofer 2 la
mode. Meflieurs fes parens qui la voyoient gentille,
& d’vn naturel fi aimable, & d’ailleurs fi efloignée
des fagons de faire des perfonnes de fa condition,
qu’on éleue pour le monde; la voulurent [134] mettre
dans les difpofitions de fe confacrer entierement 2
Dieu, {’il daignoit 1'appeller A fon feruice. Madame
fa mere la conduifit elle-mefme 2 Tours, en 1’'aage de
hui® A neuf ans, & la confia aux bonnes Meres Vr{u-
lines, & qui Noftre Seigneur 3 donné beaucoup de
graces pour éleuer la ieunefle en fa crainte & en fon
amour.

Cette ieune Damoifelle rauit bien toft les cceurs de
toutes fes compagnes; elle prit fur elles vn empire
par fes deferences, par les ciuilitez, & par les petits
feruices qu’elle leur rendoit, fi bien qu’elles la regar-
doient come leur petite maiftrefle; & iamais ne furent
ialoufes de la voir aimée par deflus les autres, iuf-
ques-13, que les Religieufes fe feruoient d’elle pour
T'inftru®ion des autres. Et encore qu’elle fuft fort
guaye, & qu'elle aimaft fes petits diuertifilemens,
c'eftoit toujours fans prejudice de fes deuotions, {'ap-
pliquant auec vn grand plaifir A 1a leture de la vie
des Sain@&s, notamment de ceux qui auoient trauaillé
2 la conuerfion des ames. De 12 vient qu’elle aimoit,
& qu’elle honoroit vniquement 1’ Apoftre des Indes,
S. Frangois Xauier, faifant de fa vie fes innocentes
[135] delices, en forte qu’elle fe déroboit fouuent de
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the world. She envied the lot of a little shepherd-
girl whom she saw somewhere, because she was freed
from the trouble of wearing gloves, of adjusting a
mask, of keeping little ornaments that were given to
her, and of adapting herself to the fashion. Her
father and mother, seeing that she was delicate, and
of so sweet a disposition, besides being so different
in her ways from persons of her condition who are
reared for the world, wished [134] to induce in her a
disposition to consecrate herself entirely to God, if
he should deign to call her to his service. Madame
her mother herself took her to Tours, at the age of
eight or nine years, and gave her in charge of the
good Ursuline Mothers, on whom Our Lord has
conferred much grace for the rearing of youth in his
fear and his love.

‘‘ This young Lady soon charmed the hearts of all
her companions. She gained an empire over them
by her deference and courtesy, and by the little serv-
ices she rendered them,—so that they regarded her
as their little mistress, and were never jealous at see-
ing her loved more than the others, and even to such
a degree that the Nuns employed her to teach the
others. And although she was very merry-hearted,
and liked her little amusements, it was always with-
out detriment to her devotions. ‘She applied herself
with great pleasure to reading the lives of Saints,
especially of those who had toiled in the conversion
of souls; hence it was that she loved and honored
with peculiar fervor the Apostle of the Indies, St.
Francis Xavier, making his life her innocent [135]
delight,—so that she often stole away from her
companions, and deprived herself of her amusements,
in order to find time to read it.”
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fes compagnes, & fe priuoit de fes recreations, pour
trouuer le temps de la lire.

Ie ne fgay fi la delicatefle de fon naturel, ou la con-
tention qu’elle apportoit pour acquerir la vertu, la
firent tomber malade: quoy qu'il en foit, les Medecins
iugerent qu'’il 1a falloit remettre en fon air natal: elle
ne fut pas long-temps chez fes parenms, qu’elle ne
retournaft A fa premiere fanté. Elle ne quitta point
fes deuotions, pour eftre efloignée de la maifon, & de
la conduite des Meres Vrfulines. Elle fe confefloit,
& fe communioit fort fouuent; elle donnoit quelque
temps A l'oraifon mentale; elle parloit de Dieu, &
portoit les domeftiques A la pratique des vertus, auec
vn raifonnement fi folide, que Monfieur & Mada.
de 1a Troche ne pouuoient conceuoir qu’vne fille de
fon aage pfit monter {i haut, & moins que d’eftre dotiée
d’vne grace fort extraordinaire.

Comme elle fe fentit entierement guerie, elle de-
manda permiffion de retourner en fon petit Paradis:
Elle I'obtint, mais non pas fans peine: car le nouueau
[136] commerce, & les nouueaux entretiens qu’elle
auoit elie auec fes parens, les auoit fi eftroitement
liez de part & d’autre, que quand il fut queftion de
fe feparer, ie ne fgay qui fouffrit dauantage, des
parens ou de I'enfant. Elle a dit depuis, que 'amour
qu’ils luy portoient, que la confiance que luy tefmoi-
gnoit {a bonne mere par deflus fes freres & fes {ceurs,
I’aucient fi doucement charmée, que la violence
qu’elle fe fit pour les quitter la penfa faire tomber, &
pafmer de douleur. D’autre cofté, Meflieurs fes pa-
rens iamais ne luy peurent dire Adieu; & Madame fa
mere craignant d’exceder dans les tendrefles qu’elle
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I know not whether the delicacy of her tempera-
ment, or the intensity with which she devoted herself
to the acquisition of virtue, made her fall ill; how-
ever that may be, the Physicians deemed it necessary
to send her back to her native air. She was not long
with her parents before she recovered her former
health. She did not discontinue her devotions, de-
spite the distance separating her from the house and
the guidance of the Ursuline Mothers. She confessed
and received communion with much frequency; she
gave some time to silent prayer; she talked about
God, and incited the servants to the practice of the
virtues, with such well-grounded argument that
Monsieur and Madame de la Troche were unable to
conceive how a girl of her age could attain such
heights, unless she were endowed with very ex-
traordinary grace.

‘‘ Feeling herself entirely cured, she asked permis-
sion to return to her little Paradise. She obtained
it, but not without difficulty; for the new [136] in-
tercourse and the new conversations that she had
had with her parents had bound them so closely
together on both sides that, when the question of
parting came up, I do not know which suffered more,
the parents or the child. She has since said that the
love they bore her, and the confidence which her
good mother manifested in her, above her brothers
and sisters, had exerted so sweet a charm over her
that the violence she did to herself in leaving them
came near making her fall down in a swoon from
grief. On the other side, her parents could never
say ‘ Adieu’ to her; and Madame her mother, fear-
ing lest she would go to excess in the tenderness that
she felt for her daughter, could not escort her back,
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auoit pour fa fille, ne la pfit reconduire, elle pria vne
fienne parente de luy rendre cet office d’amour & de
charité.

Noftre ieune Damoifelle ayant rumpu fes Liens, &
fes chaines; par vn defir d’eftre toute & Dieu, ne fut
pas fi toft éloignée de la maifon de fon Pere, que la
ioie s’empara de fon cceur. Vous euffiés dit que 1'Ef-
prit de Dieu la faifoit voler, & qu'il 1a faifoit iouir du
triomphe apres cette noble vitoire. A mefme temps
qu'elle eft rendu& A la maifon des Vrfulines, elle
[137] entre dans vn nouueau Combat. Elle prie,
elle coniure les Meres de la receuoir en leur Nouitiat,
pour eftre Religieufe. On luy dit qu’elle n'a pas
I’'age, qu’elle n’a que treize ans ou enuiron, & qu'il
en faut quatorze, ce rebut, & fes ferueurs, la faifoient
defeicher, elle prenoit garde par ol la Superieur, &
les Religieufes deuoient paffer, elle les attendoit, &
les fupplioit les deux genoux en terre d'auoir pitié
d’elle. On luy repart, qu’elle na point de fanté, &
qu'il faut pluftoft parler de la renuoier chés Meflieurs
fes parens, que de I’admettre au Nouitiat. La pauure
enfant foupiroit, & proteftoit que le Nouitiat feroit
fa guerifon. La Mere de fain& Bernard qui I'aymoit
vniquement, iugea qu’il luy falloit donner ce con-
tentement, auec obligation neanmoins de fortir fi
Meflieurs fes parens la vouloient retirer: elle {"acorde
a ce qu'on luy demande, pour iouir de ce qu’elle de-
mandoit, & Dieu luy fit la grace de trouuer la fanté
dans ce lieu de benedi®ion. La crainte apres tout
qu’'elle eut d'é fortir, luy fit mettre auffi-toft des
meflagers, & des lettres en campagne, pour obtenir
de Monfieur fon pere, & de Madame, fa mere, [138]
la grace d’eftre Religieufe Vrfuline, fans toutefois
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but begged a relative of hers to render her that office
of love and charity.

‘ Our young Lady, having broken her Bonds and
her chains, from a desire to belong wholly to God,
was no sooner away from her Father’s house than
joy took possession of her heart. You would have
said that the Spirit of God made her fly, and exult
in her triumph, after that noble victory. At the
same time when she was restored to the house of the
Ursulines, she [137] entered on a new Struggle. She
prayed, she conjured the Mothers to receive her into
their Novitiate, that she might become a Nun. She
was told that she was not old enough,—that she was
only thirteen or thereabout, and that fourteen was
the required age. This repulse and her own fervor
made her pine away; she gave heed where the Su-
perior and the Nuns were to pass, where she waited
for them, and implored them on her knees to take
pity on her. They answered her that she was out of
health and they must rather speak about sending her
back to her honored parents than about admitting
her to the Novitiate. The poor child sighed, and
protested that the Novitiate would be her cure.
Mother de saint Bernard, who loved her fondly, de-
cided that it was necessary to grant her this satisfac-
tion, with the condition, however, that she must
leave if her parents wished to withdraw her. She
agreed to what was required from her, that she might
enjoy what she herself was asking for; and God gra-
ciously caused her to find her health in this place of
benediction. Her fear lest, after all, she might have
to leave it, made her send out messengers and letters
without delay, to obtain from Monsieur her father
and Madame her mother [138] this boon, that she
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leur dire qu’elle eut defia fait le premier pas. Voicy
comme cette faueur luy fut accordée.

DE SON NOUITIAT & DE SA PROFESSION.

ONSIEUR & Madame de la Troche voyans que
leur fille entroit fur fa quatorziefme année,

& qu’elles les prefioit fortement de luy accorder 1'en-
trée en Religion, ils fe transporterent & Tours, 2
deffein de la bien efprouuer: car quoy qu'ils 1’euffent
offert 2 Dieu dés fon berceau, en cas qu’il luy pleut
I’aggrer pour fa maifon, fi eft-ce neantmoins que 1’'a-
mour qu'ils luy portoient, leur fit prendre refolution
de ne la point quitter, qu'a bonnes enfeignes, & qu'il
ne fufflent entierement conuaincus, de la folidité de
fon appel. Si toft qu'ils font arriués, ils la retirent
du Monaftere, & la tenans aupres deux, ils dreflent
deux bateries, capables de renuerfer toute autre voca-
tion moins forte que la fienne. I'auou¥ qu'il eft bon
que les parens fondent les volontés de leurs enfans:
car il ne faut pas croire 2 toutes fortes d’efprits: mais
auffi faut-il [139] confefler que Dieu ne crie pas
toufiours fi haut, & qu'il ne fe fait pas fi fortement
entendre, qu'on ne puiffle diuertir l'oreille d'va
enfant, & le retirer du lieu, olt Noftre Seigneur luy
deftinoit les graces de sd falut. Monfieur de la
Troche qui connoiffoit la trépe de 1'efprit de {a fille,
qui en verité ne tenoit rié de la fille, 1’attaque par van
fort raifonnement, luy faifant voir les moyens de fe
fauuer, fans fe donner tant de peine, luy reprefentit
les dangers d’vn long repétir, quand on fe voit liée
& garrottée par vne 16gue chaine de fouffrices, que
la vie religieufe traifne apres foy. Madame {a mere
la baifoit, la carefloit, luy offroit tout ce qui peut
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might become an Ursuline Nun — without, however,
telling them that she had already taken the first step.
Let us see how that favor was granted her."’

OF HER NOVITIATE AND HER PROFESSION.

MONSIEUR and Madame de la Troche, seeing that

their daughter was entering upon her four-
teenth year, and that she was pressing them urgently
to permit her to enter the Religious life, repaired to
Tours for the purpose of testing her thoroughly; for,
although they had offered her to God from the time
she was in her cradle, in case he were pleased to ac-
cept her for his house, yet, in spite of that, the love
which they bore her made them resolve not to give
her up, except for good cause, and until they were
fully convinced of the genuineness of her call. As
soon as they arrived, they took her out of the Monas-
tery and, keeping her with them, planted two bat-
teries, capable of overthrowing any other calling less
strong than hers. I admit that it is well for parents
to sound their children’s wishes, for one cannot rely
upon every order of mind; but it must also [139] be
admitted that God does not always call so loudly,
and make himself so clearly heard, that the child’s
attention cannot be diverted, and the child itself
withdrawn from the place where Our Lord destined
for it the grace of his salvation. Monsieur de la
Troche, knowing the temper and spirit of his daugh-
ter, who in truth had nothing of the girl about her,
attacked her with strong arguments, showing her
the means of gaining her salvation without giving
herself so much trouble; and representing to her the
dangers of a long repentance upon seeing herself
bound and fettered by a long chain of sufferings
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gagner le cceur d'vne ieune Damoifelle de fa cédi-
tion. Toutes ces offres ne la touchoient point; mais
1’amour qu'elle fentoit pour vne mere fi aimable, luy
dechiroit les entrailles, quand elle penfoit A la fepa-
ration.

Mais comme elle eftoit d'vn naturel fort genereux,
elle refifta fortement aux tendrefles de la nature, &
Noftre Seigneur luy mit pour lors en bouche, de fi
beaux paflages de I'Efcriture, & de fi belles penfées
des fain[t]s peres, touchant le bonheur de la vie Reli-
gieufe, elle les deduifoit [140] auec vne telle fluidité
& auec vne telle eloquence, que fes parens, &
plufieurs perfonnes de condition, qui I'ecoutoient;
demeurans furpris, conclurent qu’il ne falloit pas
refifter dauantage A I'efprit, qui rend diferte 1a langue
des enfans.

On 1a fit donc rentrer au Conuent des Meres Vrfu-
lines, ot le Demon qui preuoioit la fainteté de ce
braue fujet, luy liura vne furieufe attaque. Il luy
étalle dans vn beau iour, toutes les raifons que Mon-
fieur fon pere luy auoit apportées pour la diuertir de
fon deflein: Il efface de fa memoire toutes les repar-
ties, que Dieu luy auoit fuggerez. Il reueille toutes
les tendreffes qu’elle auoit pour vne mere, qui iamais
ne fe 1'afloit de 1a voir, & de 1'aimer, 1a fecouffe fut fi
grande, & les tenebres fi epaiffes, que fentant fes
forces ebranlées, elle fe ietta comme A corps perdu,
entre les bras de la faincte Vierge, faifant toutes les
deuotions qui luy venoient en 1'efprit, pour gagner
fon cceur, & pour obtenir par fon entremife, la
deliurance de cette tentation. La penfée de quitter
fa mere pour vn iamais I’efpouuantoit; mais enfin le
defir d’eftre 2 Dieu, & de fuiure les maximes de
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which the religious life drags after it. Madame her
mother kissed and caressed her, and offered her
every endearment calculated to win the heart of a
young Lady of her condition. All these offerings
failed to touch her; but the love that she felt for so
kind a mother rent her heartstrings when she
thought of parting from her.

But as she had a very high-spirited disposition, she
stoutly resisted her natural tenderness; and then
Our Lord put into her mouth such beautiful passages
of Scripture, and thoughts from the holy fathers,
touching the blessedness of the Religious life, and she
quoted them [140] with such fluency and eloquence,
that her parents and several persons of quality who
heard her were struck with surprise, and decided that
no further resistance must be made to the spirit that
makes eloquent the tongues of children.

Accordingly she was made to return to the Convent
of the Ursuline Mothers, where the Evil One, fore-
seeing the sanctity of this valiant subject, made a
furious attack upon her. He displayed to herin a
clear light all the reasons that her father had adduced
to divert her from her purpose, effacing from her
memory all the rejoinders with which God had in-
spired her. He aroused all the tenderness felt by her
for a mother who was never tired of seeing or of lov-
ing her. The shock was so great and the darkness
so thick that, feeling her strength wavering, she
flung herself, as if she were a lost creature, into the
arms of the blessed Virgin, offering all the devotions
of which she could think, in order to win her heart and
obtain, by her mediation, deliverance from this
temptation. The thought of leaving her mother
forever frightened her; but at length the desire to
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1'Euangile, [141] luy firent prendre refolution, en la
prefence de la fain@e Vierge, de boire 1’amertume
du calice de fon fils, & de perfeuerer conftamment
dans fa maifon, quand tous ces tourmens, la deuroient
accompagner iufques 2 la mort.

Le iour qu’elle prit le fain&® habit de la Religion,
luy fut encore vn iour de combat. On a couftume
d’habiller les filles en ce dernier iour de leur fiecle,
conformément 3 1'eftat qu’elles auroient tenu dans
le monde. Noftre Nouice parut fi ajuftée, fi modefte
aux yeux de Madame fa mere, que {’approchant d’elle
pour luy donner le dernier Adieu, elle 1la faifit, 1'em-
braffa, & la tint fi long-temps colée fur fon fein, que
Monfieur de la Troche la voyant fans parole, & comme
pafmée, luy arracha d’entre les bras, pour la conduire
A la porte du Monaft[e]re d’od elle eftoit fortie.
‘Cette feparation tira quelques larmes des yeux de la
fille, & laiffa 1a mere dans vne profonde douleur. Si
toft qu’elle fut entrée, on luy ofte fes habits de pa-
rade, & on luy donne auec les ceremonies ordinaires,
-celuy qu’elle auoit tant defiré. On luy fit auffi porter
le nom de fain&& Bernard: nous dirons cy-apres
comme [142] elle prit celuy de fain& Iofeph.

Noftre Seigneur la reueftit interieurement de 1’on-
&ion & de la grace, fignifiée par fon voile, & par les
autres appartenances de fon habit. Vous eufliez dit
qu’elle commencgoit par ol plufieurs acheuent. I'e-
ftois rauie d'eftonnement, dit la Mere de 1'Incarnation,
de voir en vne fille de quatorze ans, non feulement
la maturité de celles qui en ont plus de vingt-
cing, mais encore la vertu d’vne Religieufe defia bien
auancée. Rien de puerile ne paroiffoit en fa ieu-
neffe, elle gardoit fes Regles dans vne fi grande
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belong to God, and to follow the maxims of the Gos-
pel, [141] made her resolve, in the presence of the
blessed Virgin, to drink the bitterness of her son’s cup,
and to persevere constantly in his house, even though
all these torments should accompany her until death.
‘‘ The day on which she assumed the holy garb of
Religion was another day of conflict for her. Itis
the custom to dress the girls, on this last day of their
secular life, in a manner befitting the rank that they
would have held in the world. Our Novice appeared,
to the view of Madame her mother, so composed, so-
modest, that, when the latter approached her to give
her the last Farewell, she seized and embraced her,
and held her so long clasped to her bosom that
Monsieur de 1a Troche, seeing her speechless and well-
nigh in a swoon, snatched her from her mother’s
arms to conduct her to the door of the Monastery
whence she had come. This separation drew some
tears from the daughter’'s eyes, and left the mother
in a deep melancholy. As soon as the former entered
the Monastery, her parade dress was removed, and
the one that she had so ardently desired was given her,
with the customary ceremonies. She was also made
to bear the name of saint Bernard; we shall relate
hereafter how [142] she took that of saint Joseph.'’
Our Lord invested her spiritually with the unction
and the grace that were symbolized by her veil and
the other appurtenances of her costume. You would
have said that she was beginning where many leave
off. ‘‘I was delighted and astonished,’’ says Mother
de I'Incarnation, ‘‘ to see in a girl of fourteen years
not only the maturity of one over twenty-five, but
also the virtue of a Nun already far advanced.
Nothing puerile showed itself in her youth: she
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exactitude, qu'on eut dit qu’elle eftoit née pour ces
actions: Et le haut facrifice de 1’entendement & de
la volonté, qui fait fuer tant de perfonnes, luy eftoit
comme naturel. En vn mot, fon efprit toujours
efgalement ioyeux, la rendoit tres-aimable, & tres-
agreable a4 toute la Communauté, & elle veilloit fi
foigneufement fur foy-mefme, qu'il ne falloit pas luy
donner deux fois des aduis fur vne mefme chofe,
voire-mefme elle fe tenoit pour auifée, & pour reprife
des fautes qu’elle voyoit corriger en fes compagnes.
Ie ne diray rien de fes deuotions, notamment [143] de
I'amour qu’elle auoit pour la fain&e Vierge, nous en
parlerons en fon lieu, il fuffit de rendre ce tefmoi-
gnage tres-authentique, & tres-veritable, que depuis
fon entrée au Nouitiat iufques A fa mort, elle {’eft
toujours efforcée de refpondre fidelement A la grace
de fa vocation.

Les deux ans de fon Nouitiat fain®emét efcoulez,
Meflieurs fes parens luy vindrent liurer la derniere
bataille: Mada. fa mere déplie le refte de fa rheto-
rique, elle met au iour toutes fes affedions, tout fon
amour, & toutes {es tendrefles, affeurant {a chere fille
qu’elle la receura A bras ouuerts, fi la vie d'vne Reli-
gion affez penible luy eft tant foit peu defagreable:
elle protefte qu’elle ne peut, fans violence, fe feparer
d’elle. Monfieur fon pere luy reprefente, qu'iln’y a
encore rien de fait, qu’elle eft encore dans la plaine
pofleflion de fa liberté, qu’il ne faut que trois paroles
pour l'enchainer, en forte qu'il n’y aura plus de
remede 2 fon repentir. Leur deflein n’eftoit pas de
refifter 2 Dieu: mais de faire la guerre a vne vocation
fondée fur le fable mouuant.

La liaifon des coeurs ne fe rompt bien fouuent qu'a-
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followed her Rules with so great exactness that one
would have said she was born for these observances;
and the high sacrifice of the understanding and will,
which causes so many persons great exertions, seemed
to come to her by nature. In a word, her disposi-
tion, which was ever invariably cheerful, made her
very lovable and very welcome to all the Communi-
ty; and she watched so carefully over herself that it
was not necessary to admonish her twice in regard
to the same thing; indeed, she even regarded herself
as admonished and reprimanded for the faults that
she saw corrected in her companions.’’ I will say
nothing of her devotions, especially [143] of the love
that she had for the holy Virgin; we will speak of that
in its place. It suffices to render this very authentic
and truthful testimony, that, from her entrance upon
her Novitiate until her death, she always endeavored
to respond faithfully to the grace of her calling.

‘“ When the two years of her Novitiate had been
piously accomplished, her parents came to fight the
last battle with her. Madame her mother brought
to bear the rest of her rhetoric, and showed all her
affection, all her love, and all her tenderness,— assur-
ing her daughter that she would receive her with
open arms, if the life of a Religious order that was
far from easy was in the slightest degree distasteful
to her; she protested that she could not, without
violence, be separated from her. Monsieur her father
represented to her that mo decisive step had yet been
taken, that she was still in full possession of her
liberty; but that it needed only three words to bind
her so that there would be no further remedy for her
repentance. Their design was not to resist God, but
to oppose a calling founded on shifting sand.’’
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uec violence. Qui dit mere, [144] dit vne amante; &
qui parle d'vn enfant bien né, parle d'vn cceur plein
d’amour, & de refpe@. Noftre Nouice ne pouuoit
quitter Dieu, ny fes parens: Elle euft defiré, ou que
fa mere fe fuft faite Religieufe auec elle, ou que fes
parens euflent conuerty leur maifon en vn Monaftere
de fon Ordre: car parler de feparation, c’'étoit parler
de mort; elle euft mieux aimé mourir mille fois que
de quitter le manche de la charrué&, pour retourner
en arriere: Et la pauure nature fouffroit en elle des
conuulfions & des angoiffes eftranges A la penfée
qu'elle {'alloit priuer pour le refte de fes iours, de
I’aimable conuerfation de fa bonne mere.

Celuy qui tient de fes doigts toute la nature fufpen-
dué, qui fgait le nombre des eftoilles, qui donne du
poids aux vents, & des limites aux flots & aux
tempeftes de la mer, la guerit de cette tentation en
vn moment. Il luy fit voir dans fon fommeil, vne
efchelle femblable & celle de Iacob: D’vn bout elle
touchoit les cieux, & de l'autre elle eftoit appuyée
fur la terre. Quantité de perfonnes montroient par
cette efchelle, aidez de leurs bons Anges, qui effuy-
oient doucement la fueur [145] que le trauail & I'effort
leur tiroit du front & de tout le vifage. Elle en
voyoit plufieurs qui tomboient 2 la renuerfe dés le
premier pas, ou dés le premier degré de I'efchelle:
Les autres culbutoient du milieu, & vn petit nombre
furmontant les difficultez d’'vn chemin {i droi&® & fi
roide, arriuoient enfin au fommet, & remportoient la
vikoire. L'effet de cette vetie fit voir que ce n’eftoit
pas vn {imple fonge forgé dans la boutique de fon
imagination: mais vn remede 2 fon mal, appliqué
par les mains de fon bon Ange. Il ne fallut point
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The union of hearts is not very often broken with-
out violence. He who utters the word ‘‘ mother "’
[144] utters the name of one who loves; and he who
speaks of a well-born child, speaks of a heart full of
love and respect. Our Novice could forsake neither
God nor her parents. She would have wished either
that her mother might become a Nun with her, or
that her parents might convert their house into a
Monastery of her Order; for to speak of separation
was to speak of death. She would rather have died
a thousand times than quit the plow-handle and
turn back; and poor nature suffered, in her, strange
convulsions and anguish at the thought that she was
about to deprive herself, for the rest of her days, of
her good mother’s delightful conversation.

He who holds all nature suspended in his hand,
who knows the number of the stars, who gives force
to the winds, and sets bounds to the floods and storms
of the sea, cured her of this temptation in a moment.
He caused her to see in her sleep a ladder like that
of Jacob; with one end it touched the heavens, and
with the other it rested on the earth. Many people
were climbing this ladder, aided by their good
Angels, who gently wiped away the sweat [145] which
the toil and exertion called forth from their foreheads
and their entire faces. Some of them she saw who
fell backward at the first step, or at the first round
of the ladder; others tumbled headlong from the
middle; and a small number, surmounting the diffi-
culties of a road so straight and so steep, arrived at
last at the top, and gained the victory. The effect
of this vision made it evident that it was not a simple
dream forged in the workshop of her imagination,
but a remedy for her ill, applied by the hands of her
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chercher d'Oedipe pour l'explication de cet enigme,
1'Efprit de Dieu en fut l'interprete; il caffa le noyau,
& luy en fit goufter 'amande. Cet amour de ’en-
fant d’'Adam, qui la tenoit attachée par des yeux, &
par vn cceur de chair, fe changea en vn inftant en vn
amour, qui ne deftruit point la nature, mais qui la
fanctifie; amour plus fort, mais plus libre; amour
qui regarde non le temps, mais ’eternité. Sa fidelité
A refifter A cet amour eftouffant; fa generofité & iamais
ne le découurir & fes parens, de peur qu'ils n’en
prifient auantage, pour combattre fa vocation; fa
refolution 2 fouffrir le refte [146] de fes iours la
tyrannie de cet amour, plutoft que de lafcher le pied,
& fortir de fon pofte, luy meriterent cet amour fain&,
cet amour dégagé, qui 1'ayant deliurée de fon efcla-
uage, luy donna le moyen de prefenter A Dieu, dans
vne profonde paix, vn veritable facrifice, ou pluftoft
vn entier holocaufte d’elle-mefme, s’vniffant eftroite-
ment 2 luy, en fe feparant de toutes les creatures par
les veeux de fa profeflion, qu'elle fit A 'aage de feize
ans. Et iamais depuis ce temps-13, I'amour de fes
parens ne I’a embaraflée; & la crainte de s’en feparer
fut tellement bannie de fon cceur, qu’elle s’en efloigna
par apres de plus de mille lielies loing fans aucune
peine.

Si toft que noftre ieune Profeffe fut enrollée en la
milice de Iefus-Chrift, on luy mit les armes en la
main pour combattre fes ennemis, fgcauoir eft 1'igno-
rance des petites filles qu'on luy donna 2 inftruire,
& les mauuaifes inclinations de leur nature. Cet
exercice qui eft bas dans les ames mercenaires, 1'efle-
uoit A la dignité des Anges gardiens. Son but eftoit
d’anter Iefus-Chrift fur ces petits fauuageons, de
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good Angel. It needed no questioning of (Edipus
for the explanation of this enigma; the Spirit of God
was its interpreter. He cracked the stone, and made
her taste its kernel. That love of the child of Adam
which held her fettered by the eyes and heart of
flesh, was changed in an instant to a love which does
not destroy nature, but sanctifies it,—a love stronger,
but freer; a love which regards not time, but eter-
nity. Her fidelity in resisting that stifling love; her
greatness of soul in never revealing it to her parents,
for fear that they would take advantage of it to
oppose her calling; her resolve to suffer, for the rest
[146] of her days, the tyranny of that love, rather
than take a backward step and desert her post,— won
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